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Overview of “Japanese Language Research and
Construction of Web Dictionary Based on Learners’ Native
Languages and Regional Characteristics

— In Cooperation with Educational and Research Institutes Offering Japanese
Language Study both within Japan and Abroad.” (2013-2015)

KOBAYASHI Yukie (Tokyo University of Foreign Studies)

The International Center for Japanese Studies was established in April 2009 with the mandate to develop
a foundation for Japanese language education research. The Center's goal is to build a global hub for Japanese
education. The International Japanese Education division have two main objectives.

The first is to assess the present state of Japanese language education in higher education institutions both
inside and outside of Japan, as well as creating a database of its findings that will contribute to research on
Japanese education. The second is to develop materials for Japanese education. To achieve this, the project II titled
“Japanese Language Research Construction of Web Dictionary Based on Learners’ Native Languages and Regional
Characteristics—In Cooperation with Educational and research Institutes Offering Japanese Language Study both
within Japan and Abroad” was carried out for 3 years from 2013 to 2015 following to the former project(2010-2012).

The study developed an interface for a Japanese language education research program with Arabic, English,

Chinese, French, and Thai languages that will allow further research to be built atop of it.
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A Study about the Influence of Cognitive Stance
Bringing to Language Use

—Taking the Japanese Used by Chinese Native Speakers for Example—

Hua Min Zhao (Peking University)

Keyword: cognitive stance; language use; the presence of “I"; inside and outside of the event; Give-receive expression

Cognitive linguistics adopts a perspective which is different from precedent studies. It tends to explain the es-
sential features of language. With the development of cognitive linguistics, we have some new methods to describe
and analyze the language. This research method is not only suitable for the study of native language, also can be
used to analyze the misuse of foreign learners.

This thesis aims to analyze unnatural expressions in Japanese used by Chinese native speakers from the
perspective of cognitive linguistics. The following conclusions are obtained in this paper: 1.The type of cognitive
stance decides the way of explanation.2. The Chinese language often explains a target from the outside of the
event in the way of subject-object opposition.3. Chinese learners normally prefer to use “I", to descript an event
with inanimate objects as syntactic subjects, and not to apply Give-Receiving expression, which are mostly due to

the subject-object opposition in Chinese language but could make Japanese feel confused.



A Contrastive Study of Prepositional Errors
in TUFS Sunrise Advanced Learners’ Corpora of English
by Native Speakers of Japanese and Chinese'

Keiko Mochizuki and Laurence Newbery-Payton
(Tokyo University of Foreign Studies)

Keywords: Learner Corpus, Contrastive Linguistics, Prepositions, Native Language Interference
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1.Introduction

This paper presents a contrastive study of translations into English by native speakers of Mandarin Chinese
(henceforth, Chinese) and Japanese, focusing on learners’ misuse of prepositions. The error distribution provides
evidence of native language transfer as a contributory factor towards the erroneous usage of prepositions in

English and suggests the need to consider learner background when creating and evaluating written tasks.

2.Data Set

2.1 Corpus Overview

The data examined in this paper is taken from the “Sunrise Corpus”, a learner corpus of English under
construction at Tokyo University of Foreign Studies by a team lead by Keiko Mochizuki, with the aid of the
International Center for Japanese Studies ,Tokyo University of Foreign Studiesthenceforth TUFS) and a Type B
Research Grant(KAKEN Research Project Number:25284101) from the Japan Society for the Promotion of Science:
“Construction of a Japanese-English-Chinese Online Error Corpus and development of English, Japanese and
Chinese language pedagogy taking into account learners’ native languages (2013-2015)"

The “Sunrise Corpus” is comprised of pieces of academic writing and translation tasks by English learners from
five institutions:National Taiwan Normal University (henceforth, NTNU), Shanghai International Studies University
(henceforth, SISU), Fu Jen Catholic University (henceforth, FJU), University of Taipei (henceforth, UT) and Tokyo
University of Foreign Studies (henceforth, TUFS). While the TUFS data comprises tasks by native speakers of
Japanese, the learners at the other four institutions are native speakers of Chinese.

Learners’ compositions are corrected for grammatical and stylistic errors by native English speakers in the “Sunrise
Corpus” team. Corrections aim to preserve to as great an extent as possible the structures used by learners.
Following correction, errors are tagged using the UAM software tool and the texts are then converted into XML
format and uploaded to an online search engine. As of December 2015, a portion of the corpus data is available
from the Online Dictionary of Misused English Based on a Based on a Learners’ Corpus'. Furthermore, TUFS an
SISU data is accessible from the Learners Error Corpora of English Searching Platform® A summary of the “Sunrise

Corpus” is presented in table 1.



Table 1: Summary of the “Sunrise Corpus” (as of November 2015)

Institution Total number of files Total number of words
FJU 6 2614
NTNU 60 28,590
SISU 62 17919
UuT 20 8,422
TUFS 493 221917
Total 641 279,462

2.2 Translation Task

This paper examines a subset of the “Sunrise Corpus”. The focus is on a single translation task assigned to English
majors at TUFS and SISU. A translation task was selected so as to control learners’ output as far as possible
and thus render more discernable native language influence. The original text, written in Japanese by one of the
authors, was first translated into Chinese and English by native speakers of each language, who aimed at a natural
rendering of the source text to offer a comparison to both the original Japanese text and to the English translations
produced by learners. In this paper we refer to the original Japanese text and these initial translations into Chinese
and English as “original texts”. All three original texts are included in the appendix.

The title of the original text was “Traditions of Hospitality in China, Britain and Taiwan” (Japanese title: “Omotenashi
no Bunka: Chugoku, Igirisu soshite Taiwan”). The theme of the text was chosen so as to present relatively few
vocabulary-related difficulties to learners; where appropriate, a gloss was provided for culturally specific terms. A

summary of the data appears in table 2.

Table 2: Translation Task Data Set

Institution Files Total Words
SISU 62 17919
TUFS 4] 13,119

2.3 Learners’ English Proficiency

The TUFS students had a mean length of English study of 85 years and a mean TOEIC score of 745. The
mean length of English study of the SISU learners was 12 years, but unfortunately, we did not have access to
comprehensive measures of their English proficiency. 30 of the 62 learners held the CET6 qualification with a
mean score of 598. Furthermore, 15 learners held the CET4 qualification with a mean score of 580. Considering the
learner data available, we provisionally concluded that both groups of learners possessed roughly equal levels of
proficiency, that is to say approaching CEFR B2 level, and so were sufficiently close to merit comparison. Reference

was made to a conversion table produced by Ishikawa (2012), a summary of which is reproduced below.

Table 3: English Proficiency Test Conversion Table (based on Ishikawa, 2012)

CEFR TOEIC CEM, TEM
A2 225 *

Bl1l 550 CET4

Bl2 650 :

B21 785 TEM4/CET6
B22 860 *

Cl 935 TEMS




3.Error Overview
3.1 Error Summary and Typology
Prepositions proved to be a major source of difficulty for both groups of learners. Errors involving the prepositions

at, in and of appeared with particular prevalence. A numerical summary of these errors is presented in table 4.

Table 4: Summary of Prepositional Errors Across All Learners

Preposition Instances of overuse Instances of underuse Total frequency of errors
At 66 155 221

In 189 92 281

Of 95 61 156

at/in/of (total) 350 308 658

All prepositions 555 562 1117

Ao ol 631 518 589

errors(%, 1dp)

The error frequencies in table 4 seem to suggest that the prepositions at, in and of cause particular problems for
learners. Indeed, these three prepositions together account for almost 60% of all preposition errors observed in the
translation tasks. Columns 2 and 3 of table 4 show “overuse” and “underuse”, which are defined below.

Overuse describes instances where the preposition used is deemed unnecessary. (1) includes overuse of the

preposition in (a strikethrough represents an error, an underline a correction, so in (1), in has been corrected to of).

(1) I would like to talk about my memory i of Shanghai first. (TUFS)

(1) also shows an instance of underuse, by which is meant the absence of a preposition where one is deemed to
be required, in this case, the preposition of. In other words, a single error may be classified as both an instance
of overuse and an instance of underuse. (2) contains overuse of the preposition of, but as there was no preposition
in the relevant position in the original sentence, (2) is not deemed to be an instance of underuse. The qualitative

difference between overuse and underuse will become clear in the following section.

(2) After I sat tight, teacher would put a handful of Longjing tea into a traditional Chinese teacup of-traditional-Chi=
nese-flavor with a top. (SISU)

Furthermore the term “error pair” is used to refer to a given preposition in a learner’s translation and its
correction. For instance, we describe the error(s) in (1) and (2) as in/of and o/of error pairs respectively (the o

symbol is used to represent the absence of any preposition).

3.2 Statistical Testing

The error frequencies in table 4 provide only the broadest overview of the nature of learners’ errors. Furthermore,
they do not distinguish between the two groups of learners. Thus, statistical testing was conducted to determine
whether there were significant differences in the adjusted frequencies (per 10,000 words) observed in the two
groups relating to the prepositions at, in and of.

Chi? tests were conducted on total frequency of errors, frequency of overuse errors and frequency of underuse
errors. A summary appears in table 5 below. Statistically significant rows are shaded in grey; the final column lists

the data sets displaying a higher frequency of each error.



Table 5: Chi? Test Results

Error Type Preposition Chi? value (DF:1) P value Higher frequency data set
Total Errors At 16.71 0.0000 SISU
In 19.79 0.3156
Of 14.66 0.0001 TUFS
Overuse At 5.74 0.0166 TUFS
In 20.14 0.0000 SISU
Of 11.56 0.0007 TUFS
Underuse At 42.30 0.0000 SISU
In 21.03 0.0000 TUFS
Of 3.08 0.0791

Table 5 makes apparent the following phenomena. First, there are significant differences in error frequency in
almost categories, and a particularly striking difference concerning errors involving the preposition at.

Second, there is a significant difference in both underuse and overuse of the preposition in, yet no significant
difference for total error frequency of in. We can speculate that this is due to qualitative differences in the types of
errors being made. In other words, the SISU data displays overuse of in whereas the TUFS data displays underuse
of in; these qualitatively different error types cancel each other out when examining total quantitative error
frequency.

Third, there is a significant difference in total error frequency and overuse of the preposition of, but not for
underuse, with higher error frequencies observed in the TUFS data in both cases.

Finally, the TUFS data contains overuse of at and underuse of in, whereas the SISU data exhibits the opposite
trend, with underuse of at and overuse of in.

The next stage of analysis focused mainly on the preposition in. First considering instances of overuse, we
conducted a log test to ascertain whether there were significant differences in the frequency of error pairs. The
pair in/at appeared with a high frequency in the SISU data (p<0.0001) and the pair in/of appeared with a high
frequency in the TUFS data (p<0.01). Underuse of in displayed a similar trend, with a high frequency of at/in pairs
in the SISU data (p<0.0001) and a high frequency of of/in pairs in the TUFS data (p<0.01), corroborating the fourth

phenomenon observed above. A summary of the log test results is presented in table 6 below.

Table 6: Error Pair Log Scores

Error Pair Higher frequency data set Log score Significance Level
in/at SISU 32.65 p<0.0001

in/of TUFS 10.73 p<0.01

at/in SISU 37.60 p<0.0001

at/of TUFS 8.02 p<0.01

ol/at SISU 5.80 p<0.05

ot/in TUFS 1091 p<0.001

The results of the statistical testing presented in this section suggest not only that at, in and of present difficulties
for learners but also that they present different difficulties to different sets of learners and that their overuse and
underuse are not independent phenomena but are closely linked. Below, we conduct sentence level analysis of the

actual errors observed in the learners’ translations.

4. Analysis

Having established the differing nature of preposition misuse by the two sets of learners, we now attempt an



analysis of the actual errors observed. With the Chinese, English and Japanese original versions as a guide, there
appears to be evidence of native language interference in learners’ approaches to the translation tasks. This will
become clear through sentence level comparison of the errors made by each group of learners. While numerous
phenomena can be remarked on from the results in table 5 and table 6, the current paper will largely limit

discussion to the in/of, of/in and in/at error pairs, which seem worthy of particular attention.

4.1 In and of errors
The table below summarizes the actual errors made by learners and their frequencies. The phrases in the second
column are representative of errors produced by learners at each point in the text. The preceding numbers refer

to the numbers of the equivalent sentences in the original English text.

Table 7: Observed Errors Involving In and Of

Error Pair Error SISU frequency TUFS frequency Total frequency
In/of @ **memory in” 2 8 10
(® *“professor in Chinese” 1 1 2
*savor filled in the Babao rice” 1 0
Of/in ® *“bedroom of dormitory” 1 7 8
@ *“menu of the Chinese restaurant” 1 0
@ *“degree of Chinese” 0 12 12
® *“life of those days” 0 1 1
@ *“time of life” 0 1 1
Total frequency 6 30 36

The final row of table 7 shows that the TUFS data contains more errors of this type than the SISU data. The final
column shows that this difference is not spread uniformly but is largely concentrated in three particular phrases:
“memory in”, “bedroom of the dormitory” and “degree of Chinese”. One further point to note is that there are only
two phrases in which error frequency is higher in the SISU data than in the TUFS data, although the difference in
frequency is just 1 in each.

Table 8 below extracts the five phrases referred to above and displays them alongside the Chinese and Japanese
original texts. We do not assume or claim that the original texts are the only natural phrasings of the content of
the text in Chinese and Japanese respectively. Nonetheless, they do provide a reference when considering errors
made by native speakers of those languages. Indeed, there are notable parallels between these original texts and
the strategies taken by learners in their translations. Underlined Japanese and Chinese text in table 8 indicates the

section of each sentence equivalent to the preposition error.



Table &: Selected Observed Errors alongside Japanese and Chinese Original Texts

. WFZRE A% L, i CiRE
. REFEICHEE T 2EEI2FA
TWhH o L b THEDERI

dormitory”

Error Type Error Japanese original text Chinese original text
it - » > = - Y BT 20 =3
In/of @ **memory in 9. mMIC, ;J:( Aol B BRAEIR IR b S Y
WHIZOWTBEILEd, e
'FXIE] rZAo
*savor filled in KL TONERD RS L, WIZERFR R RPrE A B - B
the Babao rice” Zo2d FRAHE 1 IF. & BRI T T BYSEETAR, B
NHZENTEERT A BAEATY R 23T o
Of/in ® *bedroom of FTOEHIE, HHRFEOFREFIC Y HREWEITEEE T A

MRS, RIS SRS IR
A BB KA R i i L B 5 B2 3
EE T

EETIrbIlE L7

%, PEEHEE T, NEHR
EAROTHE, BTELL. M
OB TR LEEVWETO
Td,

W EFE RS CTHEFESEO
Bt % &2, & EBUF
NEEFA L LT, 1986
5 1988 FFE Iz ¢, HH K®
(Fudan University) IZ¥ % L ¥
L7z

@ *“menu of the
Chinese restaurant”

@ *“degree of
Chinese”

MARLUE, 4 24 16 b [ 22 0 L )
NER, F—ER k=, NN
A,k H R IR — R T
il YN S i

M 1986 4EF] 1988 4F, 1EAETEAR T
SYERERZFI L RAE 2, FRD
B AP R Sy F) L il
S HRFH T AR,

First, we consider the second most frequent error for the in/of error pair, particularly prevalent in the TUFS data,
*“memory in”. Explanation is required for why TUFS students seemingly had more difficulty than SISU students in

translating this sentence. The equivalent sentences from the Chinese and Japanese original texts are reproduced

below.
B a £ it CEs (] —E Mz
zai Shanghai liuxue shi de viduan huiyui

TEMPORAL Shanghai study abroad time POSSESSIVE memory

“Memories of my time studying abroad in Shanghai”

b. biff s H %) ARy
Shanhai ryugaku  chu no omoide
Shanghai study abroad DURATION POSSESSIVE memory

“Memories of my time studying abroad in Shanghai”

(My memories of studying abroad in Shanghai)

First, note that both the Japanese character W' naka/-chu/-ju and the English preposition in can express both spa-
tial and temporal meanings, and that for this reason, Japanese learners may associate the two forms. Second, there
is no explicit spatial marking in the Japanese sentence, as “study abroad in Shanghai” is expressed by a compound
noun, b5 Shanhai-ryugaku. Japanese native speakers seem to be conflating the temporal marking of i. (the
period of) “study abroad”; ii. the (implicit) spatial marking of “Shanghai”; and iii. the possessive marking of “memory”,
which are located adjacent to each other in (3b). **‘memories in Shanghai” is the product of the erroneous use of in

to encompass all these meanings.



(3a) differs in structure to (3b), in that the temporal and attributive markers are at far ends of the sentence and are
each marked separately and explicitly. Furthermore, these three markers can be said to be closer in structure and
distribution to those in the English sentence, namely “in”, “time” and “of”.

It should be emphasized that this use of in by Japanese native speakers runs contrary to their overall tendency to
overuse of In errors in other parts of the text, the presence of @ no in the Japanese original appears to be closely
related to the use of of. Indeed, there is not a single of/in or in/of error pair in the TUFS data in which @ no does
not appear in the original Japanese text. That such a relationship is not apparent in this sentence suggests that the
reason for the overuse of in has its roots in the syntactical features of the Japanese sentence and the relative simi-
larity in the syntax of the Chinese and English sentences.

The possible effect of compound nouns was noted above, but compound nouns also appear in another in/of error
pair in *“professor in Chinese”. In (4) below, both the Chinese and the Japanese original texts express the phrase

using a compound noun.

(4) a. professor {of/*in} Chinese
b. PIBIES#HK
Hanyu-yuyan-xuejia
c. FEFE{ D/ of 5%
Chugokugo-gakusha

In this instance, there is only one error in each data set. The use of a compound noun circumvents use of a preposi-
tion, which thus precludes errors involving in. The point here is that where forms in Chinese and Japanese resem-
ble one another, the frequency of errors is also similar. (4c) may be expressed naturally with the addition of @ no.
Nonetheless, the non-use of ® no seems to have precluded the negative transfer observed in learners’ translations.
The Chinese text too avoids use of B de, through the use of a compound noun.

While some readers may consider *‘professor in Chinese” in (4a) to be acceptable English usage, we reject this
on the basis of native intuition and on evidence from the Corpus of Contemporary American English (henceforth,
COCA). Collocations of “professor of” and “professor in” occur with frequencies of 13,689 and 1,345 respetively.
Furthermore, close examination reveals that a large majority of hits for the latter are not comparable to the
sentence in question.

The third most prevalent error in the two data sets, namely *“bedroom of dormitory”, appears to relate to the

difference in usage of post-positions in Chinese and particles in Japanese, as was the case in the *“memory in” error.

6)a THEOER#EET
gojitaku no shosai-ken-shinshitsu de
b. 75 fEdr B s = |
zai-+-sushe li de shufang jian qinshi {*li}

c. {in/"at} their private bedroom-cum-study

The Chinese (5b) and English (5¢) sentences are similar in that they both require an explicit internal spatial marker,
H I and in respectively. By contrast, the spatial meaning in (5a) is provided exclusively by the lexical meaning of
EIR I = shosal-ken-shinshitu “bedroom-cum-study” and the particle T de. Importantly, T de does not itself imply
internal or any other specific type of space; it does no more than mark an optional locative argument in the sen-
tence, in contrast to Z ni, which marks an obligatory argument (Mochizuki and Kano 2012 p.235). Nevertheless, (2

ni does not specify the properties of a spatial complement it marks (for present purposes, we exclude other uses of



2 ni). This ambiguity is not possible in Chinese and English. Omission of B /i, or deletion of in (or its replacement
with another preposition) is not permissible. According to Po-Ching and Rimmington (2004 p171) “ 7£ zai is the most
versatile of coverbs, in the way it governs its locational objects. Most commonly the object requires a postposition
which indicates its position precisely”. This is illustrated in (6) and (7) below: the usage of roughly corresponding
pre- and post-positions in Chinese and English is not matched by a comparable usage of particles in Japanese. Thus
the actual errors discussed above would seem to reflect fundamental differences in the spatial marking between

the languages.

(6) a. Meet {at the station/in the station building/on the platform}
b { BT/ BRIENT / A= THRELEDLEET S
{Eki de/Eki-konai de/homu de} machiawase wo suru
. { FETENG / FEZF O EL (1T )/ S Lt R A

{Zai che zhan/zai che zhan li (mian)/zai zhan tai shang} jihe

(7) a. At the TUFS monument/ In the classroom/On the roof
b. TUFS =2 A ¥ MEIIZWA / HEZEIZWD /B EICWA
TUFS monyu ni iru/kyoshitsu ni iru/okujo ni iru
c. 76 TUFS BEZIRT / frdsE B/ R
Zai TUFS diaoke gian/Zai jiaoshi li/Zai wuding shang

The sentences above illustrate the fact that (2 ni and T de are not directly related to the spatial perception of the
corresponding nouns, as is the case in Chinese and English.

The final error clearly dividing the two data sets, and the single biggest source of errors in the whole text, appears
in the phrase *“degree of Chinese”. An oversight in the translation of the original Japanese text into Chinese
resulted in the phrase not being included in the Chinese original (this is reflected in table 8 by the absence of any
underlined text in the column for the Chinese original text). While this makes direct comparison of the SISU and
TUFS data problematic, conclusions can nonetheless be drawn from the high frequency of errors made by the

Japanese native speakers.

(8) a. degree in Chinese
b. FEFEY O 5t
Chugokugo no shushigo

As is evident in (8), English and Japanese differ in the ways they express this phrase. The use of in in (8a) cannot
be immediately visualized in purely spatial terms and can instead be characterized as stative (Evans 2010 p239).
Japanese learners may have attempted a word for word translation, producing the incorrect *“degree of Chinese”.
A full discussion of the relation between the usage of ® no and the usage of of is beyond the scope of this paper,
but @ no is generally recognized to have a wider usage than of which contributes to the frequent overuse of of by
Japanese learners of English. Similar examples of errors made by native speakers of Japanese that appear to be

the product of word for word translations are prevalent in the Sunrise Corpus. Examples appear in (9) below.

(9) a. Performers and visitors of this party are all students in my high school and performers dance or sing.

(ZD/)8—=F 4 —=DZN)  (of/at error pair)

b. The same things are true to the system of Japan.




(H AR D) (of/in error pair)

c. Though the food prices are higher in urban areas, wages of part time job is good.
(7N A b DEEE) (ot/for error pair)

d. There was the forest of mangrove.

(v 7a—70%) (of /compound noun error pair)

It could be hypothesized that even had the Chinese original text faithfully included the phrase in (10), the SISU
data would have contained fewer of” @ error pairs than the TUFS data. This is because unlike @ no in (8b), ) de

in (10) is not obligatory, its inclusion subject to context.

(10) FREFES 540 { 19 /of A0
Zhongguo yanyu xue {de/ o |xue

“degree in Chinese”

Finally, we turn to the two errors made by Chinese native speakers but not by Japanese native speakers, namely

*“savor filled in the Babao rice” (11) and **menu of the Chinese restaurant” (12).

(1) a ZLZTONEHRD [RELL KO0, FeH S

c. the ‘gentle, delicate, blissful sweetness’ of that freshly steamed babaofan

Japanese native speakers have a tendency to translate the @ no in (11a) directly as of, but in this instance this
matches the natural English usage in (11c). That is, the “gentle, delicate, blissful sweetness” is perceived as a prop-
erty possessed by the babaofan desert, rather than something physically contained within it. In contrast, the Chi-
nese original in (11b) uses the verb ¥ dai, which encompasses the meanings “to wear”, “to carry” or to “to have”. In
other words, it provides a more physical representation of property. This may explain the one error by a Chinese
native speaker who selected the English preposition in to express this relation. Note again that no Japanese native
speaker made the same mistake.

The second error appearing only in the SISU data (made by a single learner) is presented below in (12), together

with the original texts.

(12) a. Thereafter, whenever I go to a Chinese restaurant and find babaofan on the menu, I always make a point of
ordering it, and recall the kind hospitality which Professor Hu extended to me.
b. ZDfk. WEFBE T, NEHEADTLE, LFELL, #REOBL TR LZEVETOTY,
c MIBLUE, BUEPERERFINER, B—mEarkm= AN, Bt E A RR—KEEMAMBRE A
HIFFE 1B
d. *Since then, every time I saw Babao rice in the menu of Chinese restaurants, I must order it and enjoy them.
(SISU)

(12d) is a significant rephrasing of the original Chinese and so is difficult to analyze. Nevertheless, the use of in

appears to reflect the use of & in the original Chinese. As noted above, T de in Japanese does not necessitate the

nature of locational complement (in this case, internal), allowing a sentence such as (14).

(14) TP ERFE TAFERE AOT B &L LIIEIC A TELL, HEEoBd TR LERVHTO T,



“Whenever I see babaofan on the menu in the window of a Chinese restaurant, I go in and order it to recall the

kind hospitality which Professor Hu extended to me”

To summarize this section, the nature and frequency of errors involving in and of made by the two groups of
learners points to the potential effect of their respective native languages. In the context of the current study, the
relative similarity of spatial markers between Chinese and English appears to have facilitated SISU students’ trans-
lations, whereas the lack of precise spatial markers and the wide-ranging function of the particle @ no appear to
have presented challenges to the TUFS students. In the following section we turn our attention to errors involving

in and at, categorizing errors into conceptual categories and revealing a clear dichotomy of misuse.

4.2 In and at errors

Table 6 shows that native speakers of Chinese made more errors in both the at/in and the in/at pairs, though
this observation alone does not present the full picture of error trends. While clear qualitative differences in in/at
error pairs are not apparent between the two data sets, analysis of at/in errors pairs reveals a clear trend in error

patterns, presented in table 9.

Table 9: Observed At/in error pairs with Frequencies

Error SISU TUFS Total Conceptual
Frequency Frequency Frequency Category

@ Th'ere Wefe no telephones at my 9 3 5 Spatial

teachers’” houses

@ ' t?lephones were not popular at that 1 0 1 Temporal

period

@ * “studying at Shanghai” 1 4 5 Spatial

® * “every thesis guiding course was .

conducted at the study” 3 14 17 Spatial

© * “T visited my teacher at his home” 2 0 2 Spatial

© * “At the meanwhile” 1 0 1  Temporal

®, the Elospltahty I felt at Professor 1 0 ] Spatial

Hu's home

@ * “I have studied at Beijing, Shanghai, .

London, and Taiwan” ! 2 3 Spatial

@_ 4 VYhen I was at my twenties and 9 0 9 Temporal

thirties

Total 21 23 44

Table 9 reveals a clear dichotomy between temporal and spatial errors, which is summarized in table 10 below.
The total frequency of errors made by each group of learners is almost identical, yet errors in each conceptual
category are concentrated in one or other of the data sets. This is particularly striking in the case of temporal
errors, which appear exclusively in the SISU data. Overall, the SISU data and TUFS data show a statistically

significant propensity towards temporal and spatial errors respectively.

Table 10: Conceptual categorization of at/in error pairs

SISU TUFS
Spatial Errors 9" 23
Temporal Errors 12 T 0
Total Errors 21 23

*LL 5.13, p<0.05
T LL 17.75, p<0.0001



Extending analysis from at/in error pairs to all instances of the overuse of at reveals a similar trend. In other
words, the native speakers of Chinese tend to overuse at in temporal expressions, whereas the native speakers of

Japanese tend to overuse at in spatial expressions.

Table 11: Conceptual division of errors involving overuse of at

SISU TUFS
Spatial Errors 12* 34
Temporal Errors 16# 4
Total Errors 28 38

*LL 5.31, p<0.05
# LL 11.84, p<0.001

The majority of the at/in temporal errors observed in the SISU data are of the kind seen in (15), where the native
speakers of Chinese use the same preposition to mark a period of time (such as “my twenties and thirties”) as to

mark a punctual time (such as “at the age of”), leading to overuse of at as a temporal marker.

(15) *I studied in Beijing, Shanghai, London, and Taiwan at my twenties and thirties.

This incorrect English usage appears to be a reflection of temporal marking in Chinese, for the temporal marker

TE zal is used to mark time irrespective of its duration, as exemplified by the examples below.

(16) a. EL =TI IRTEBELEHe R L, D AGEREL

{In/During/*At} my twenties and thirties, I studied abroad in Beijing, Shanghai, London and Taiwan.

b, 15— 1% MR G 22 A T 2T
{At/*In/*During} the age of twenty I studied abroad in Beijing.

Of course, a particular age such as “twenty” is not truly punctual, having an easily perceivable time span. What
is important is that this period of time is treated and expressed as uniform and contiguous. Thus, the English
preposition at is not limited to expressing only punctual time as in the examples in (17a), which are punctual in
the sense that it is not as straightforward to practically or conceptually perceive their duration. At is also capable
of marking a period of time, provided that said period can reasonably be perceived as a single unit. Consider the
examples in (17b), which can refer to a period of several days or more, but one which is commonly and naturally

perceived as a single (often, functional) unit.

(17) a. at 5.30, at 2 o'clock

b. at Christmas/New Year/Easter, at lunch time

This use of at does not however extend as far as a phrase like “twenties and thirties”, presumably due to objective
restraints (the length of time encompassed) as well as subjective restraints (the lack of a unifying property or
function to allow its perception as a single unit, as in (18) below, in which at marks the underlined defined stage

ending in a terminal point).



(18) The urban world in which he lived at the end of his life is represented in crowd scenes, the industrial

landscape of chimneys and guns, and mechanical clamps. (COCA)

Further examples of native speakers of Chinese marking a single unit of time with at are offered below. “Period” in
(19a) and “meanwhile” in (19b) both imply duration and do not appear in collocation with at as a punctual temporal

marker.

(19) a. * Since telephones were not popular at that period, most visits haven't been told in advance.

b. * At the meanwhile, they gave me, an uninvited guest, a treatment of the new eight-treasure rice pudding.

As with its spatial usage, 1E zai does not encode specific temporal information. In contrast to its spatial use how-
ever, there is no differentiation through the use of postpositions, at least in the case of (16). This presents native
speakers of Chinese with the challenge of selecting the appropriate English preposition for the temporal situation
being described. Just as spatial F zai does not specify spatial structure, nor does it specify temporal structure, with
the result that duration does not affect its distribution. Thus, in sentences such as (16a), (19a) and (19b), which do
not express punctual time, it cannot serve as direct equivalent to English at.

In contrast to Chinese native speakers’ overuse of at in this sentence, different errors appeared in the TUFS
data. While no native speaker of Japanese used at here, some used during instead of in, indicating a recognition
of duration that is less discernable among the native speakers of Chinese. Word list data reveals that among the
TUFS data during ranked 122" with a frequency of 25, whereas it ranked 225" with a frequency of 14 in SISU
data. This equates to an adjusted frequency of 19.1 for TUFS and 7.8 for SISU.

(20) * I have studied at Beijing, Shanghai, London and Taiwan when I am during twenty and thirty years old.
(TUFS)

The misuse of during in (20) shows a clear parallel with the Japanese |Z7%*/F T ni kakete, which is used in (21a) to
express a somewhat imprecise time span. In (21b) by contrast, punctual time can be marked by (Z ni but not by (Z
27 T ni kakete.

@2l a Flx. 20253 08 {ZHFT /b, dbit, R, v Fr, BEBICHEFELLZZERHY T5,
b #d, 20D & & {2 /12T, BRI L2 E0h Y 1,

Next we briefly examine the underuse of at in spatial expressions. Is there a qualitative difference between the
TUFS data and the SISU data? As was seen in table 5, TUFS students exhibited overuse of at overall, but this
overuse is largely limited to spatial expressions. This can be seen as a product of the non-obligatory nature of

precise spatial marking in Japanese.

(22) * Students received the individual guidance of essay at professors’ study and bedroom

(23) * At first, I will talk about the memory during the life studying at Shanghai.

The errors above are not qualitatively different to those spatial errors present in the SISU students’ translations,
but their frequency of occurrence is, statistically speaking, significantly higher.
Returning to the trend noted in table 11, we find a parallel between the two data sets. Namely, excluding at/in

error pairs, the majority of instances of overuse of at involve “dynamic” situations. Examples are given below.



(24) * After I got the master’s degree of Chinese linguistics at Tokyo University of Foreign Studies, I went Fudan
University for studying from 1986 to 1988 by the support of Chinese government. (at/from error pair) (TUFS)

(25) * Moreover, he removed the cap of a red candy box, which was like a present at a wedding party, and offered

me some candies, saying ‘How would you like some candies? and gently smiling. (at/from error pair) (TUFS)

(26) * After I was given the degree of Master at Tokyo International Studies University, I continued my study in
Shanghai Fudan University as a Chinese state-financed student from 1986 to 1988, on which my professor was

Hu Yushu, a prominent Chinese linguistician. (at/from error pair) (SISU)

(27) * Nowadays, whenever I look back those days, I always conjure up visions of all the visits at my teacher’s.
(at/to error pair) (SISU)

In each case, the learner’'s translation erroneously selected the simple spatial marker at, which does not fully
express the situations being described. For example, (24) and (26) express a benefactive action as opposed to the
mere location of said action: observe the difference with (28). (25) is furthermore temporally distant: unlike (24)
and (26), (25) cannot be interpreted as an event prior to the speech time along the lines of (29). Finally, (27) fails to
express the inherent motion of the action described (“visit at” occurs with a frequency of 143 in COCA, compared

to a frequency of 7113 for “visit to”; moreover, at is not used in a spatial sense in the majority of the former).

(28) I was given a free sample of a new energy drink {at/??from Tokyo University of Foreign Studies.

(29) # At the wedding party, he removed the cap of a red candy box like a present and offered me some candies.

The common feature of these errors is that the situations described therein are reduced to punctual events, which
deprives them of their richness of meaning. The high frequency of errors involving at, in and of as seen in table 4

may to some extent be attributed to learners’ overreliance on these core prepositions at the expense of others.

5. Conclusion

This paper has made apparent various phenomena which point to the effect of native language interference on the
translations of learners of English. Where structures in Chinese and Japanese are similar errors frequencies were
similar; where the two languages differ, there are significant differences in error frequency, with relative similarity
to English structures seemingly contributing to the balance of errors.

What are required going forward are concrete proposals for how to best adapt teaching materials to their
particular needs. In other words, it is necessary to make apparent the differences between the language of study
and the native language, draw attention to the types of errors these differences cause, and provide effective

explanations aimed not at linguistic but at learners.
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Appendix
[A] Original Japanese Text ( Keiko MOCHIZUKTI)

MiE. 200253 0RIZ2IT T, dLxt, Bilg, v Ry, BEBICEFLZZ LD ) £, AFARROMVE &
LT, 4. w2 LLEVET O, ZEFTOBEICHEIN, B TR LESZITZEVHTY,

T RIS, EEEEFROBRNHIZOWTEREL 9,

FHNERERE THEREZ OB L5 2 572 0E, HEBIFABER FEL LT, 1986 4E20 5 1988 4£1220F ¢, fHE
K% (Fudan University) (282 L & L7z EHIZIE. FA L PEFEEHE Th - 7208 #3% (Prof. HuYushu) TL
720 ZOEIE, HHRFOEETIE, BIRED 2 L MR, RPECHET 2HE&IHEATYS - Le b TH
EOERFEETTONE Lz BETOTHBIZIIETF L % BRIR TV DL 0 o720 TT N, 22Kk5
ANLTH, BT FTERIT TS o720 FARKIINEATL 72,
HHH. TR LICHEAEDB ) bEFiRzfI, T—RKIE [Hx 9 E/NEHR Babaofan; b 5K TIE-728 2D F
FATN=uDMioN/zTaAL—2arr—F)PELBEN o0, BEXGE3V] £, 5555 TLLE572DT
o BZLIZTONEMDOIR S L, TOHMNL, FRAHS ] 1E, ENbZ LD TEEHA, TOR%, TERIEET,
NEfE AT B E, LIETL, EEDOBS TR LEEWHTDOTY,

S OBNFREIX, WE T -V —F D L) 1B, B ONTERT AL LZEEEDNY FIZES TITD



NE L7z BNy FIZEED &, AT E T, #HA (Longling Green Tea) Z#HA X OHEN~ 77 v 7120
EDFARANT, BRSO BE T WIL, BEAZENTLZSIVWE L, 2L T, #HBEXo5[ 2o L9 %, K
FYOTA =Ry I ADER LT, [Fv T4 —%E)T] LELIMERLRPLTTOTLLEE 572D TL,
ETHOHERREATLEDY, MEAT—-ROBLTHLIE, WEBEYOL ) ZBHE LT, WcHEFh g
ER)

[B] Original Chinese Text( Keiko Mochizuki, translated by Shen YaMing)

TR =T O ELEEIN, i, RELIRBER P AL FREGE Y iy FEEN, sl
AR I E BN AR AN 81 e B, BRIEFRIRRAE R A — B A2

M 1986 4FF 1988 4F, TEAS5E AR RAMENE R F LR FE 2 I, FRDLH BB 2 98 AR S 0 ) 1l H R/
FUPIE, IR SBIRREFE L DUEE S RN B LN EHIAREITA A T NRBEE, RIS
& PRI R TE R AR R 1 B 1 5 LY 15 5 e =2 BLgE AT o T 2 8 i i B e e 2 i, At LU 2 o
FoE M2k, (HRREW, BN EHERNFRWE— R %, RWMMRZIE A2 58, 82—
AR A |

H—K, LRE—TERNET . AN — KA RN FRUE « ° EHA AN VER, 12 THER! 7, —
WEHRNFEWERFFRX AR LK o NIZREF VTR A R ARRD © B, i, B Rk, VAR IRICIZ
e MIRLUE, B4 e EEEEARGER, F—Esrtkmes, AR, 5HERER—KE MR A
MR L8

FRRERE, B IR BUETE AE O AR DI ARIR, RIS IR R BB A AN R — e K 3E 1, BEFRARTE il
LR —AEIG, BIMSEAE— TG ERAY, WA B —/ MR H I, IRIG MBOIGH R B R OT
K, NFEB LML, 2, BER-TTRESHERNRLGMEEREG, FIITaT, RUMBERERCE, Bk
=T EARARFEHRI A, HRAZINEL R AMZE AR ARG KRR B2, B2RE— T — R, Tk HiR i
BRI O

[C] Original English Text( Keiko Mochizuki, translated by Caroline Kano)

(D When I was in my twenties and early thirties, I myself had the opportunity of studying in Beijing, Shanghai,
London and Taiwan. @ Of all my memories of studying abroad, what I still now remember most fondly, are
the occasions when I was invited to the homes of my professors, and the warm hospitality I received. @ In this
connection, I would first like to talk about my memories of studying in Shanghai.

@ After receiving my M.A. in Chinese from Tokyo University of Foreign Studies, I went as a Chinese government-
sponsored exchange student to Fudan University, where I studied from 1986 to 1988. & My academic supervisor
was the eminent Sinologist, Professor Hu Yushu. ® In those days, professors at Fudan University did not have
their own room, and supervision of students’ theses would be conducted in their private bedroom-cum-study in
the university lodgings adjoining the university building, where they lived. (D As the professors lodgings were not
equipped with a telephone, students would often call on them unexpectedly. But however sudden a student’s
visit might be, in those idyllic times, their professor would always invite them in.

(® One day, when I arrived at Professor Hu's home without an appointment, he and his family welcomed me with
a “We've just steamed a babaofan (a cake made with glutinous rice, decorated with eight kinds of dried fruit), so
do have somel” I will never forget the ‘gentle, delicate, blissful sweetness’ of that freshly steamed babaofan.
@ Thereafter, whenever I go to a Chinese restaurant and find babaofan on the menu, I always make a point of
ordering it, and recall the kind hospitality which Professor Hu extended to me.

@ An individual guidance session on a student’s thesis would be conducted seated on Professor Hu's bed, which,
with the bed cover rolled up like a Swiss roll, was turned into a sofa. @3 As soon as I had sat down on Professor

Hu's bed, Professor Hu would place a few leaves of Longjing green tea in a Chinese-style mug with a lid, add some



hot water from a thermos, and serve it to me. @ He would then take the lid off a red sweet box which looked as
though it might have been a gift he had received as a guest at a wedding, and, smiling kindly, and with a “Do have
a sweet!”, offer me one. @ They were very modest times, but the warm hospitality which I received from Professor

Hu and his family still remains like a treasure engraved in my memory.

pr 3

i This paper is based on a presentation entitled “Comparative Studies on Spatial Representation in English and Japanese Based on
the Advanced Learners’ Corpus of English” given by the authors at the JACET Kanto 9" Annual Convention, held at Aoyama
Gakuin Research Center for English Language Teaching on Sunday, July 12" 2015.

1 Accessible at http://sano.tufs.acjp/lcshare/htdocs/?action=pages_view_main&page_id=49

2 Accessible at http://ngc2068.tufs.ac.jp/corpus_eng/indexFlyv6.php



[REAEBAFRELRFZHI—/R] LB HHIERADRAERLY :
—BAERERE - FEAREEETEXOMER

2RETF CREOMERERE)
D=L YA - 22— =4 b2 (RO ERERE LRI E)

F—U— FoERREEERMN O — 8 A, HARGE - %5E - WERFOM I, BB, 2R R, BEE T

AT, WA ERERFER AL v & —CEIEL . [F 0 T4 Y PAECFE T T — /3 - B ]
(Online Dictionary of Misused English- Based on a Learners' Corpus ) & Y TUFS Sunrise Learners’ Corpora of
English # & & 12, A& “of/in” M. “in/at” M OFRMICELEZ H T, HEAEDO ED X9 I 5w & O R

BT 00OV T L b,

[ I A4 vHANLFEE T -/ A - FRAT] 13, W/ MERERFIEEEIL 1 A O V553 Academic ertlng
THPESNIFAELIS, FFERFESESREI L. SRy 7272, wiiEs - EiORHIMERTE L2474 VF
AT b, E512, TUFS Sunrise Learners’ Corpora of English Tld. il ENRF TH 5 HiEkHEH K - Ll
MERERDE & OWHE T, WEAERE R AR O A L kL. Ef L~V &g SN L PEREFEE A EE T —

Y OfE e 9\ F, HARGENERLEFEE &L P EREN AR PR BT O L2 BT 2 2 LR TH L, T2, HiE
# - W ORRHALANC L. 2 TORFEICER Y 72217, & TORHAPHRETEIZE > T\wb,

TUFS Sunrise Learners’ Corpora of English 1%, EE&H»#EE L /2 [ LSO WH | Lw)HERED Ly &
A %, BRAMERERZEERE HARNIT 2 v & —FHTIIE B ¥ v 0 7 4V FFEFEIZ K O RS2 2 NBEEE K O R
NEFIRRL . HAGERRERE A 21, HARED S IGh~ P EREREEE S (I ERER D S G~ L) Ry 27
"5z IR E L R S T ORI ECFEH 2 — A TIE. ERL AL | ARGEREEIGESE H 41 fEC &
FEFERE R TES T E 62 L M HIC, FERMHTT Y PO — VL ENZIRET T, ED X ) RZEREHOBRHIA S
NLPEFIET LI LT Do

Hij B E D FH FééLT@EIZKm éu ARFEBORMIE, HAREO [~ ORET, n 2f) X LI A2 of
S of/in B A, PERERGEEESEEL DV OEBRL TV L HTH L, —F. TEGRERREIGESE Z O
X, of/in DFRH LD b, at/in B OFRH Y 4 7H% <L BRI ERBUCE D % at OBEEHDSASNZ M TH S,
—7i HAGENEEEFEFEE L, at/in MOBHI, ZREBUCB T 2 in OBFFEHPA LS &) i HEER O
ERPBE SN S,

Z9) LZHIESNIC B b 2 BT S, R EORNEICL > TR LB 2 AL ERE LT, HAFEIIBITS [~
O ) EARMEHI RO FBED of OMFEHZ D EBI L, SHICHAEICBIT 2 ZMFEHOBEERNME (.- N, B
. in OBFFHZO0EBITIENIESINDL, —F, PEFERFIZBW L, @R BHEBIEH AT EHE-RL T
BOT, TR S HAREICHARL Lk TH D, T Lo HROREDS, EFEOHIEFIZ BT 5%
HOMELX EAL L TWDH I EPE S, BEEIIHD (R EEE OLEEAITRIE S NS,






&)
RE5E - PEIEDY SAH-BAEOEFNE  HEBHFE L ZREM

S2RET GEEIHERERS:) - B (FAREKRS)

F—T—F e, EHERA OSSR, WGEE - PERESIE, REALE, R ERER O -8R

1. FLHIC

R Tld, HEEE - ZREBOFERICERZH T, 3EGE - MEREE Oz @ L, faiiks & EEBE IR oM
BTk, S, FER T A7 b, RRAERG. FSHREAORE,S, EIKHEO) EROIFEEZ R L 5o

2HEITIE, BHAFEO [8y&E + B ] MEEEEE ., WA [BhE + B3 / BAH ] AEEEH KRS ICEE
e ERE L T 5, HAGEE PEFEOEABFAICE VT, [ EIMHABF OB SIS ND ] L)
WREENASND, ZO—), AEOEELIEICH 5 HARFETIE [HOFER + B85 #cBE A B 258 L T
WDLDITR L, BIFAOEEHSGICH 5 PERETIE, (B + A RARFE] HE23H ) FIREAEFESER L Ty
LV MEDNH D,

SHIT,3HEITIE, TANY b aRTHEEEE (eg BB 1 ~DTF 5/ 20bh, ~729, ~160 5 /16 5. #k#t
~TEF D/l BT~/ b, ~ TR/ s ~RET. ~& 5, ~#lT. ~ K<) IEDoWTE,
PEFEICBVWTH, TAXRY M RTEABFANGFET L2500, HAFELRLZ D), SHEHEETHEICR - THRE
BELMTREE VO A D 50 Z D7, HEREE FEEICT 2 HARBEFEEICE o TE, WBEMHO [~ 5 / 22
1 [~729] OBBEPET 2L, HAFROBEGHF A [FEEsitt] 25K L9 5 v ) BIRIE, MBI FEE
MHEICH Y. [ HAYEEE + B3] A EE S E L T2 L v ) BEREmRN 2 ERISMA . BARFEO [#HER
] (unboundedness) &\ ¥, BIBH21L (2002) DV ) [7F P ADRVWHARFE] LWyt e DREHE L T\ 5,

4HiTlE, ZBEEBIZOWT, EGE - PEFEOMID S HAFREOEM LB 2 83 5, HAFRMHEGS X 53555
EXa— 82 NZALNLEME AL L, AIERH  “in” OBEFHAERL TWAEH, ZHULON CEEE) £ AT
(F) W) RBANIED CERBIDS, HAFEORERIZIE, EFE - MERRICHATA LW LIGERT 2 LMl S5,

WFETIE, BIEF in/ on/ at” A5, BHREZR ZZBRRMIOMEICE DSV THW O NS, —F . HARFEOEFTEBIX
FEOFHTHDMREIAD & o 72 THEE &L OBRTHERIRSN LB (1) [T PPHWS L IN (F#HEE) . ON (°F
EL>AT<ﬁ DEFEENM) Lo ZZEMRBAOKGNI LS D DT AR,

EIZK BT, [~HN (O b, ~F )] [~ (Bh, ~F2w)] [HR] Lwvoiz, BERRLEEOETAEEB

uhu“ki@ﬁﬁ‘ﬁi_bfwéﬂ)f&)é T, BATE~2t]) b, [HErBEE ] MMtz ot [4
DYy 7 EENICKE ] Soplid, EECPERE T, [—EBG ] T3] [MTELMEDL ] L) L) 4§l
FUZ% 25 [HRM b O] FEHEICEDb L b 0) o [HISRZER] (HARECBT 2081 7% 7 F O ~
OBEETHEEDEND, 29 LAGHEAR v F OfFIFI2IE, IN (HNE#EE). ON CEEE). AT (4. O
EFEFENM) Vo MMELRZEMBMOXENEE < TONEMEEIL TEAN] Thb, 9 L HEAEORE
AL FEREOFRIIBWTD “on/ at” ) RE L A, DILVEMBHNERZ O ‘in" #@BEFEHLTLED
FERTE RSN,

HAFED [HEFMREA] (X, HARENEGSE IS L APEFEFEE I — XA CTHE SN2 HE RAERICL AbN
Bo BlZIX, HEERIZBWT, < —+HBE > ZAFOFNII2 &, %A 2 fELs 28T b Oh%, HARGEREE
BOYE, <—+HBGE > 225 R& L 2AHIZ, EHNERG A, B [RW] A 6N 5, EERGE
FZOWA, HEFEISEE a/the . [REFH ] (determiner) & MHEN 2 FFEFMESEIET A Z EPER EHEH S NS B
FIHEH] 2HEETH D, T L7 HARENEFEIEREE I L 2 HERESE & 2 — /SR CA SN L BFAEM O 25



by BAFEO TIEEMAEA] ., THAE] 2S00 5,
BashE. ZHRBA, HEte vwo2X =T — P26 ARG 2R, - PEFREEMRLTAL L, T2I2IIVTR
b, HARGREORRRIZBIT2RZEMIZBIT S [EAE] 22FrUH > TL %,

2. PEED,SH=BEREDRSENG

HAREOHEAEFAOMIE L LT HAREY - HRBEEE O ICB VT, HIR(1952), FFF (1984), 1L (1984).
TREF (1999). ATHE (2004). FH: (2007) AR FENRmE L LTHEIT LN, ZL OFFEMLHmEDL D %,

F7-. RO AICBIT 2 HAREOEABRINZE L LT, 5211 (1993). Matusmoto(1996). #A4 (1998).
FHZR (2005), 5210 (2013) SRFEM L b O L LTHEIFON L, 29 L-—SiElm 2z A/ -iseo i, T8 +
BE | AEEEF S, R E 2 IHRETMOEE S TRBENL D0, £ L) HIEEEE b OBF OMAS
bENPS LR LD, EDL DL [FEEiiaiEE ] (Lexical Conceptual Sturucture) 7> ST S5 DA, FilEHE)E] &
BRIEBF DS EO &) ICHERE 2 2T o2, EEBFIEES LD L) LB EORMZE O, L) HTho
720

RETIE. HAFEOREZ PEREORAEF &L O EL L5 2 HE 1. — i SFEHR O A BT 5 5170

gexdin L. i CEERIHAL A CHREREOE A B & O 2 WA b,

2.1 BFEOREHERSDHHELERNESDA
I (199374-97) Tld. HAFROWEEIFL, € OMAEIRS BHOOMHLEIZ L ) | SEEMEEEIE & EREaE)
FEDTHESH) . )OI IZXFIEND ELTD,

(1) BAFEIZB 1T 5 HEH OB G B

a. Mk A B
PR D, FELHAD. LeXDitid b, BEXTEL, AL I%), BUEH, Bals, AxX»Fs, L=
N FELCAHEDVRS, BAEYT, Behb, BDED, )25

b. FERAE B
MROEDD ML WLEMR, 520409 2Tk < BEho. RUAL, (BONID) @EL2T5, 200
<y BAA, HEML, BARL T, BO#RAL, sV Wrd, MEET, BAENS, RIks, 555

S5, HABEOBEEAHF ORESER oW & LT, #2101 (1993:117) 1&., FEwEa s X, HEL NV T
BENKRI L7-0, FiEHEE V] L ZEHH V2 oEEHKSH ). Zoflf % [MuEIEFRF O] (Transitivity
Harmony Principle) & L TR L T\ 5,

(2) [MuBEh:FAFI 0] ] (Transitivity Harmony Principle)
AARFEOFERNEAE L, FEHE LT, 4HEZ OG0 c L) #REE & S8 (EhE - JEFEEBIE)
A, AVEHE R R BhE GEREENR) O TOBEEG L BT 5%,

[RERMEEEE | Lid, —FTERAE. VI & V2 ORI 2 2 Bah B E GFA - B - BEBFEO—H5 0
HEORIGEMR - EHEE WO BRES) SE SN2V, BRI TR S A EEEE TH 2o B IR O %R
DFEHNZHEZ X, HAFEOFERMBESEF L, IND Q) D &) ZEFHOMAEDLENS R D,

@)y EE o [MlBhF / FERek BN ] OB OMAGHE
a. fhEpEA + B
L3, Adwiged, OnELT, OI0E3, a4, MEHET,
Bwilg 4, 24, LT, ks, Buiss



b. fiBhFA + IERERS B

WLHL, BwIbd, BBIELY, FHELT. bR 5
c. FEREIE BN + B

WEHEET, HOEET
d. JEAEtEEhE + JEREIS Eh A

WA, BVHFDL, BIIEFEL. ROED L, BRITTH S

HEFEOBEE G OMANL, HAFECTIZIEEN & %5 TuB)E + I B | oMlAGbEeThb, 29 L72H
AR L HEFEOMERE, HAEOBEEGEF OB 2L, HiEkER L OBIBEA IR <@ TWw 20125 L, HERED
BABFHOEA BV TIE, [HEMEFM LA o X 95 ZIRRBHERN 2 HIRSE 2 22 L 2RIET 5, DF D,
HAGE T, BB - MB)FE OB X K O F4% - & OB S 5 720, BIFOMAEDLEIZT + 1 12
B % gk atam L ORI AR < @) < o —77, IMOZFEMZPERE T, BEDE - MBIFE OB . FA4% - ik
DILEENIE D % <. BIFIOMAEDLEL T + 4 X LOHIRE 219, EWEEEZ 20 F £ )L - HE B TR
ENLDTH A,

HAGEOMEABIF ORI E, MBIEFFI QKRNI 2 Ty HA (1996), A7 (1998) 2327R$ 5 [ EFE—F o EH |
LEGT 5. A (199872) I L ud, FFE—HOEANL. LT L) IZERS NS,

@) [ F7F (537IH) —BOEH
COOEFEOBEEIIB VT, DOOBFEOBEREEOH T b HMOmSSE GEfl. EFL LTERTS
HFRAIH) &9 LAFE—WEES 20 s v,

HEREOEGBFIE & i 25 & MBEMERMOEA] & [EFE—ZOBA] &, T4 - R OCHBIE - Al
BE S IX B SN2 HARGEOFEAITH O . JZFETH 2 PERETIE, B4 - dE S HEDE - BhEd b v
HIZEEMIZIEXBI SN VDT, 29 LTERERREN BRI X @5 % v,

2.2 BAEOZEREOAXHFRDESDHA | BRMESHRACHENESHA
S0 (1993:74-97) Ok & ZAH S 5 & GRS EENE &R A EIE L OIXBIE, IFOER L O X9 2 ERE -

a2 2D <o

#£ 1 HAFOMEMEEE)R & R EE (211 (199374-97) & HEHHEA)

ot A4 2 B el A s B B
~HR D, ~HelT A ~FTE L~ | R ED S, LA SR, 2R,
~HY, ~%hb, ~&5 fif S o, ROAE

I - B OE - BROANERLRRERAL

VIVZD | - VIA V2 OHMES OB E 525 &5 % | - 4 M5 5 EREIE
R WA T

II. AR RS AR (BRI O AL | - FEERA RS HIR (BRI O RISE) Ao - fEE
A REYE % R\ NDBERE
Il . LT O af AR e v iE - FEODH 5 ODOMEERIFLED VI b #E AT e
MR | O @mEEGE L
(2 @1t
OHZEBF I & 2 E R
G®EMH

221 BFREORXEFENEENESHT
111 (1993) Tl HCHROTIRMIRE L DM ABIEIL, B AT & KB TF O S F 2455 &



LTwa, 9. MiCBROFRMESEIFE LT LTO L) 222 Tnb,

G) a ~EFs / Exs (T):
T iP5, #EvRiFs, #(2 BiFs, BE RS
b. ~4h9) (E&IZDIRREIZH D) !
“HEEZILS . Bodho . LD
c. ~#ESL (e FETRR):
BXPEDL, BNWEL, BERED, MNES, BDESL, TXEL, FES
d ~&E) (EEZHEZ S )
FEHES . #hHTEH
e. i) (BEN—FL )
ATED . TEED), TILE
£ ~%&29 CREE)
7RIS N Q| /R
g~ (k)
SFwlkd. Anikd, AT
h, ~#729 (%8%) -
VRT3, FbReT
L ~wH3 (R
#EWHT. MELHT
i~ GEFR)
BEAF L L AL
k. ~#% &3 ORE)) ¢
FWEE T, HEHE T, MEEL T AL BID%ELE T M FEET
L ~Zbd (BEffFoehEh):
SWEDLT, UKL T, AxbT. WAL, WHKHT
m. ~Ebhb3 (HE) :
FWEDbLYT, HEXBbT, FUIEDLT
n ~K5 (EAICFDOREICRS) ¢
WERL, LrlFlks, HEDRL, RILED
o ~H5H (RO -
WS EHEL, DL
p.~Z7%9 (B
fPNC g, M %d, BEIod, WEIRT, HAIART. I LT

N

REFEICBW T, fiSi&E e S L CEBLT 2725952 Hmr v &, BREREMERFREL T
RSN DA ICR o TOHA, #iHEESPEFEOEABFICOHEEL 9 Do HA (2005) 3% F T 5 HARFEDH
YRR OGERNEEEFAEZMICL TEZR DL E, 6)IIRT LI, FEFEICBWTHRREEEEFE I IS T 25680
%\,

puiY

6) a. "BV JEDL  WEHE xiang-bian b, HIAES ¢ 5iE chuan-bian
c. Wkd : FF kanlou d HF&% L9 5l xielou
e. &L ¥ FH kanlou f V729 © AR yongijin / FIY¢ yong-guang
g MFOMEDHT - IR jiao-guan



©) D V2EIE, BFIRT )12, HERRIZBW T2 D EET OB WCERESEFH O V2 £ %2 5,

a ~#bian: ~E W) T ENHFTRIATEEL (~EL)

b. ~Flou: ~&W) ZEMFRITFEL TS (~EET/%DD)

c. ~Rijin: ~&w) e LRT (FRET/RE5)

d ~Yguang: (HALLDES72)iEFR. HDLLOWHEKT L (H)5)
e. ~f guan : (H2ITHOKR, TOTHIZ) EBLE (~1END)

(@)

Ll [FA»T 5] THAST] [Fkiids] 2l 7AXT MIEDbL V2 T, FEEEITEHEEE S 2%
WAL, MEFRETCIIEEEEICZL LT, WEM [HE 2 L2605 ) R TET X TRATRD S ],
Mesetl [FiE 2 2Bl 2] L) X9 2B E LTLARER GV, 2874056, MEREOEEBE) O MEHIIH R
BHFTH ), V2ZHPRRFREZRTABFETHI NI LS v e ) TREOFEAIEH 25 Th %,

2.2.2 BFFEOHNEFROERIESEF
K2, EHREEEE & L COMCBROBEEEFIL, 210 (1993.96) (2 LU, MR EBE L, X THISC
BROBEEHFATHLE LT LT L) BBz HIT TV 5,

BB ~BF B, ~7iF .~ D
Y ~ %< B, ~HET B

ST ~AB, ~HbD, ~RF. ~5B, ~WF. ~<
KFE~FZhH, ~ LD, ~FUONDL, ~L»hb, ~ENL, ~ENb,
~HF . ~8b. ~HRD

BRI ~BED

BT~

B ~o 5, ~HND, ~fED

WS T~

WHE  ~f3%

()

a0 oo

P omorhoo

—.

PERFIZBW T, V22eiith 2 R 2 EPRBREETRAOKN L 24720, Q) OMHEWEETIFOD ) b, ¥
B LTHETE20E, [ET] O [~#A5 /RS /9% /83 /73k<] 20 [BE] o [~2056/ 18
N/ &5 OATHL,

2.3 BAREICH I B _BEOEENESEF

S (2013:11) Tid, FREIBEEBFOHAEAR L LT REERMEEEF Z LT O L) ICHSH L. iR E I
LR EBEIF O ES 230 L LT, [TARY MEEEE]] 05 4 T2IR LT,



TEAH D5 L wors

- B S A B
L FB RS LT, BAOST fh—fjiﬁjgcsjiﬂmd verbs)
Zﬁ%:%H%%%\§U%5 V1. V2 & ICEEEG CHMG) 2L,
3. WK A S AL BEITIEN V11 V2 54 4 7 BORER CISEIT 2)
4. WH WA, ERBLED : - S °

5. WSCBIER - kT, B¢ 7 AT PRI

6. B - EILE S il 2 i\> (aspectual compound’verbs), ‘
LOTHBARIIERIZ VIIZE > TR T 5,

V2 I3EVER TR T AT P EEL,

VI BEDLTHRZOREIZOWTHERL,

T ANRY MEABIENX, ERL(G) TBUF, [~ETFs / EX55 (T [~ (BEIZZOREIZHB) ] [~
ED (4 £TRE) ] S0 CRBIROFERNEEEF AL T 5,

110 (2013:346) Tld. T A7 VEABHFAOUEIZ oW TH L. FEFEE OB TYH, 7 A7 MESEEIE
D VR ARAET, HABEAOEH T 2w Ll _Twd, 212, HARFEOT AT MEABEIX. [RiUL
TR EbHLVL | [BOLEL I [BYLEL| [ROoH AL B/ ] S V20 EFEE TR % D L1k % iE
HENEREZ DL, FRHAREFEBECTEZ, 22 hBRTELVLONL WV, L L. W O»0EmEN % 5h4n
TANRY MEZIZOWTIE, MITRLAZE ), HEREICBW T, FRICEAGEFHO V2 TREINL, Z0B%%
VT 3HITELET 5,

3. BXEEPREREDT7 AN MERENF
3.1 FEEDHERESBHAMRA

RIH 2 P EREEICB W T, HEEEITHS T 5 [B)F + R WEoseid, hERCEOEE 2 F78H
HTHhY., /2, HPEENOPEREEEICBWTH, kD EHPWEZ CEEE & LD b T &7,

HEFETIEIC BT A & WO MRS ED NGO 72013, ACCED 55 T, Li(1990), Huang(1992), %
(1992a,b), 7.7 (1993), Cheng and Huang (1994), Li (1995), Sybesma(1999) Z54%, W EZEST [BhE + &5 RAMEE] &
EN TV B HHERFEICDOWT, HESE, HOZITHE, EEHOME., FEEMaiE. WAL 2 EEEF OER,
PR EWRERR DA Y — T 2= A &\ o TS S T 2 U6 72 1990 £ TH o 72

HARGE & ERE & OB A BIE OXT IR IE . HEE &R GB B oA L 52 H (1990ab), # (1992ab), HAZED
B O FABR G & HEFE O RE S B)E OO M 21T o 22 H (2004), H#EE., BFERGROES, S, H
REEOBE AT & OXFIR A A 2235 HIEFE OB A BIF O R % Fi U 72 H (2007,2009), HFEOF RS - HARGEDHRE
REEEE & PEREOMEREABFA L m U2 - ZH (2009) Ehdh 5, S 512, FEREZFEE L 35 HAEN IS
L2004 <, HARBEBICBIA2EAHAL VIO BEE L2 DL, AT, BE(1999) 13, HAGED
Bl & P EFEOMRE GBI E OB EE - AR 2 R T AR & Ox ITZE T HAREEE - PERREE 12D 5k
TLWETH S,

3.2 FEFEOESHADEREL AT

HAGE L ol ofis, PEFOEGEFSERG L, #REEGHFHAOMES T Z/RT ). % (1989:154-161) &,
HEFFOBEGEIF . COWNEEED S, LTOX ) ICHGEL TWwb, Tz rwibold, stz B2
L. By E B I & BBl E] kO ) & #4a % B EhE] & L COMBEE TH 5.



(10)a. [EhE + BAYEE] % (Predicate-Object Type ):

fihd zhong-di (LA FF3 ). 4545 jie-hun GEEST %)
FeH chong-dian (FEE$ %), 35 dong-yuan( B E 3 %)

b. [ByE] + #5545 ] B (Predicate-Complement Type) :
HETF tuikai (FHLBALT %)
18 da-po (D& TES / J103b - TN D)
PRIR shuai-huai GEWHECH E LC 3 /b))
WM han-ya (WO EC [Harbd /FHErnL5])
B leihuai (ENT RN S / KE 85

c. [EIE + &hE) ] 1 (Modifier-Head Type) :
IRE| chi-dao (GBHIT %), % real (A% 2)
L% waqie (IXSIXSIZHT /55108 EE5)
W gai-zu (~25HT 5 / ~ %S %)

d. [FEFE + i855] A (Subject-Predicate Type) :
M # mian-shu (B2 UAD D 5) . kI tou-teng (BHAE )
IR#h yan-shu (& < AT %), HaE xingji (WEPE-NETH5)

e. APFIH (Coordinative Type) :
R fa-zhan (B8RS 2 / SERESE ). W gaibian (25 /2 5)
BT chengli (32§ 4 / AL &84 54), FE fengfu (BETHL/ BEIZTS).
Fe52 chong-shi (FBET S / TEEHE5)

CONEHEOBEEEFHDH B, HEEEHEFNIL (10b) O [8hE + 5 RaEE] WEASFHTH Y. TofEiE. DIY
DAY DX H L EN 5,

(11) & RA AT DI G L OB FEOH B A

HIEREE (V1) + trIREE (V2)
| |
a. FR  HEFZOUILTHER fHRFR
b BhE  AREDE / JRREAREDE / RS RS EDE ES R TIETNE a5

V9id, ETOMEOBEIHE) S ENTRRTDH L. —7, V2IE, HRIKEZ LT 2012, IBMEENE X 7213084
FAME D AN BISLAIIS, <VI+ & hui> (VIATES), <VI+1# dong> (~%EFES %) FOIREEZ L5 B A
HIGELH 5

3.3 HEFEICH T B RMXEFRDESEH

AARFEIZB VTR b AEEMED R <. Bl L 72 EBE O, fiSCBIROEEEIRF TH 508, HERE 213
ROBEEFADAAES 2 DIE5H ) o MERROBEEFMNED 25T, Mo T [HXBEROFKEREEEF ] L) o
WraBAL7zold, B (2007) TH Do H (2007:198) T, HEREORREEE)F % fsel e L HOZITHE L v
JEEETHFL . CO—HE L THSCEROBEEEF 2EA L V272 VLI X > TREIN D BFTFEREFIH L T,
TAEDT AT h KT HE [HCBEROBREEEF | LIFATYS, BAIZIE, PO L) A5 1T 5 0,
(9) TR L7251 (2013) OB EEFA DD ) B, [ 7 AR MEEHEF | (THE T30 TH 5, £BISE, <K
i) - GERAMEFERCI > 2 2 F | H RS L TV b,



(12)  ERE O SR 42 0 RAE A B
1) <-5Ewan> [BIEOR T 1 ~#b 2 /#2511 B H5e
2) <-F) dao> [EIFHBYDOER] : BHE (K 2EF (look at) DR, R 5 (see)), FF GEL T (look for) HDH
% (find)) FH (HWPIZVoTAFT5) iEE GEBZ BEVLT, HBETRICZS)
3) < -fif hao> [EEDET +4FF L WA RIREE - G RWOAIL © ~ EF 5 / EAY5 ] Bt GaleHw itk
F72). EREELT (O —F BT 72)
4) <- I shang> [BMEDOKIR + | EHOWEHT / B / R (2H)ES 5 | UP &
a) [ LABE) - B LT (LTEICES) LUk (SREETES)
b) [HEELE| XL REESTFICAND)  FELHET CGHLWRIEDL LR D)
o [BEf CRTEMICHNE | - Fol Bk, HFRIBEE L= 1WA/, (FollAIRT, #H 34 e L2 R 2
V) R L— 8, TR TR AR, (BB 15 A IRIUE, TRIZEFORERS L)
5) <- I ,shang> [“FIHIZK T 2BIEORER + & 5 FHIZE /) BHFAET S L) 1274 5] ON #H&
a) [[% : ~2F2 /> ML (MVHT2) 5Lty (RarEsAt/ FxAns)  2LKR (K%
O %) B {IREE /I FEL (RS /BT / TR 2HIET5)
D) [ZoDE /o |4 /Rl WITH &
KEM (F72Mo5) 8L @#Ez22T5), #MLT GEEDPOW: /HEiSTE7)
o) [MREEZAL, HE) + Akt - ~ LR 5 / ~127% % ] iEED ON #i4
SVOEEHRFHWL LT o (SFBABINIEIET TICHEm LG 72) . ma Xt T,
(RIEFIC L o) BE—DWHE (KELHEXIIR5)
6) <- ot guang> [MROHEW: ~Y 5| 2 (EXYZ ). Bt (A 2), B (Ba&x vy s), £t (GE)
8% /5Ehns)
7) <-ff zhu> [#EROEE - Loph &~T 5] KK, HFTESET BARCOTHEFZ LoD EhRoT
WRITIE RS, idE (Lo iz 5)
8) <- % zhao> [ HELEM | FET L TADPo7), WAREET (ORI, EHIHTILATER)
9) ATHERA O :
< Hf cuo ik A > <- % duo: B\ > <-4 shao: A7 > < Kl zao ¢ v >< B wan ¢ BV >
<- ¥ chang : B\ ><- 4 duan: H\» >

ST, HMEHFOK I, — R, BEHERT L0 H 5, Bz, < - Lk shang>< —i#E qi>< - JF
kai> kwof:{ﬂf)*?)%o INHIE, FHRo [EE)+fkH] LW BERERZ DT AT MEAEIFETH D55, HE
FRETIE, MRMIREL LTSN T D, LA L, 29 L2HRO EE+#kk] &, hERFICIBVWTIE, 7X
N7 ML [ESE] 2 5 IR bL LTiRA NS, THIEHERED md‘ﬁ%%@“?lf\? MERF < - T le>
S, (e /8— 7 = 7 b | (Perfect of Persistent Situation; Comriel976:19-20, %2 H 1997:63-64) & LT, FF2HH
ARERTBICOHONL Z L LT 5, HIb, FEEECIE., MERMATH, BEFHHTL., LT 13)IRT L9 %,
[HRE] FRETOMGEE LT, 7 AR MERFE< =T le> RUTT7T A7 MIGEIF ORKIH < - L shang>< -2
qi>< —JF kai> BHWH NS,

IhuE, HEFETH, BHBEOAR—yhfk D [~Eo7z ] R0 WLLDHB RO o 72BD [Hotz ! ]
kR, IRELELE T HERWEXTH S,



sy / 5ed]
TEIRA /jl\ GERHT (+kE)

@

v

[IREEZAL ] (+H T
e.g. <— J'le> <— _Ishang><—jEqi>< - Hkai>

T 72, H(2007:198) Tld, <PIEZNIA - 5 RAMEFERCH > X0 3l L 72 1,866 BIOAERESEF 2 LT O L )12
L. MR OEREEEF A 35% 2 HOTWD I E 2R L Tnbs

(14) #E RGBT O & T DERE

1 | HisE&m A 816 44%
2 | BRI 322 17%
3 | HIHAFEOHS BB L 2 iGE 73 4%
4 | RIEAFOHP B L 2V iGE 0 0%
5 | SCRItR 655 35%
El 1,866 1 100%

210(2013:12) 12 & AuE, ESZEREWRIEFT O A b TR L Twa HAED [#HEBE L ¥ 2 3] (http//vvlexi-
conninjalacjp/) Tld, 2757 FEDOFERMWESEFAHER S TV 2708, FEBBREEEE 2 60%. 7 A7 MIEH)
FAY31% TH Y HREIEHO BAFEOREICK LT, 7AXY MEEBHFEFTFHU LI, 2R0=50—I12
DITB LR TV D6 (10) OHEREOM RO RBEEHFT L, HAFOT AT MEIGHFICER 2 504 <
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Unboundedness in Japanese Lexicon:

Comparative Analysis of Compound Verbs in Chinese
and Spatial Lexicon in English

Keiko Mochizuki
(Tokyo University of Foreign Studies)
YaMing Shen
(Waseda University)

Keyword: Unboundedness, VV compound verbs, Spatial Lexicon, Comparative Analysis with English and Chinese,

Individuality, Learners” Corpora

This paper focuses on “Unboundedness” in Japanese lexicon by comparing Japanese VV compound verbs with
Chinese VV compound verbs and examining misuses of spatial prepositions “in/on/at” in “TUFS Sunrise Learn-
ers  Corpus of English” . We propose two pieces of evidence for unboundedness in Japanese in terms of temporal
and special lexicon.

First, in terms of temporal viewpoint, we discuss that Japanese VV compound verbs have no aspectual con-
straint while Chinese VV compound verbs have strong constraint that V2 should be telic. This claim can explain
why Japanese learners of Chinese make frequent errors in lack of V2 in Chinese compound verbs and Chinese
learners of Japanese find difficulty in atelic inchoative/durative V2 in Japanese like “kakeru” (start to ), “-tsuzuker-
u" (continue to). We exemplify these phenomena by offering misused examples in our TUFS learners’ corpora of
Japanese/Chinese.

Second, in terms of spacial viewpoint, we discuss that spatial unboundedness is prominent in Japanese lexicon
compared with English and Chinese. This claim can explain why Japanese learners of English and Chinese find dif-
ficulty in “in /of © , “in/on/at” in English and “Noun+ _I shang(on)” in Chinese. We exemplify these phenomena

by offering misused examples in our TUFS Japanese learners corpora of English/Chinese.
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KT HIEDNTE D, AT, LT, HBEHDO [N OF A TIELEZ LIZoT@mRLEAZ LIZLzvy,
FUI (2009 - 9-11) 1I2& iU, 2o [SWih ] oy 4 713, FHOFHTEEICE > T, 5122200 F 5
W25 2 EDTRETH S, bR~ 5. EEHOFEANTRETH L L)% [BRHT] oy 17 B2, Z
LTd ) —2lF,. EHOFELANTREID, AULETHLEI % [EVRIL]I 0147 (HI3) THAH,

1) 1B [4HiH-> TIT &Ko |
P [Z29 LwAZITFER (BEED).]

(PR H-bicka L Al (2009 - 8))
2) BHE [k v o
ELAH [BLLWV A,
BrfE T4 HIE L < 7-h 5, ]
ELA [BEZENTWD EMTHEBW LW,
HHE T, BB, EF7225.]
EbAh THEREIIHEERAR, L LHEOER2 G, ]

(NgE— TE4847] p201  FJI1 (2009:9-10))
3) KA As i <17 <
K 1o C& 7]
1B 9 A
TEFASH 5 OEEH S M TE T,
B (B2, TARZ ) —ADEEEICAS TS5 %]
K9 A IToC&ET]

(BHECR [H725128A L <] p69 EJII (2009 : 10))



FII (2009 @ 11) WCIEPDTFO X9, S LERBAOHEMPF LEHLEN TV D,

£1: 50 LOFER (F)I1 (200911)) (+ (EAFORREFHFOZ L, —IIZDRMEF W L Z2RT)

BILRAT T FWRLL FWKL
T OIEAETE + + +
FERE N DA + + -
BIERfH 1 & N2 FEO R EOFE + - -

2.2 75 AFED [MRHHEREET] OFER

—J 7T YAREFICBCTY, DEIGRR7Z2E) 2 [Ena L] ok )iz, EEP R EICHEZSFHERE L
THAEL WL ) REEAIAAAE L. subordonnée orpheline [JRVEAYFEIEST ] %° désubordination [BiftiE L] & W
ENTE 7o WEEZETOMY EIFsh, —fRICECHSN TR LTI, [Sifi+F8/ER] 2 HwzFHw
DFEHL, Que TR L E LML EHVH 5,

4) Si on allait au cinéma ?
WLEEICAT S AR ?

5) Qul réussisse !

WA LET L) 12 |

HELEF OB DR T T ¥ AT G SOEORHAIZBWTIE, 29 Lz—EB06Is %2 BT, TR E oM7Y
HFEZIHBEH THREN DD TH L L EZONTE 220, [INEMHMEER] OME~OB.LIE. ZhFET, 3
WIZH Do 72,

L2 LA s, EBEOHESHICBW T, EEHEOMTENHEL. 2IEB LW ETidR <. BEICHIC
TLIEVPHEKLDDTH S, 1970 FALIE, FELSHET — /SR W, WEORRBWIESER S NS L9
Kot RbHo T, TR T, [IVEWIEEE ] ORMEZ R 72MErRons L) ilkos7ze 22T
X, TRFLEHELLWEOTTHL . & D biF, Debaisieux, Deulofeu et Martin (2008). & UF, Debaisieux (2013) % It
h EiF%,

Debaisieux 1% 1990 A6 —E L T, parce que ZIZLOETHNL OPOREEBOMEIEH. 72, LMz
i sl OIF3E% % AT > C& 72 F DIRIEDIZE TH % Debaisieux (2013) TIEHEBEIAIN 15584 72 A7 —
¥ 2%, OFFENNIEHT 2050 OFENIFENC X DM L%EE2 BT 20650, @ vy —F 7 ar
OEHEICENDL Z EDBHEDLNED. L) 3ODIEHREICIRS LAbE T, EiAOELSHO I A TE2UTD anb
fD62DF A4 TIZHEHLTWDH, BRICUTIZEEDTHEL,

a) Noyau [#%] @ MREMIHIR ' 220037 240 L 2GR O AL % 70 § %555,

b) Reégi intégré [#tH SN AHHEBAET]  MERIHIFK 2521 F . FEICHRE SN2 %R,

c) Noyau introduit [3EA SN A MEBEGIK 252003, EEPITA N EET LA, 23 2= —3 a Y OFHEIC
ML THNG 2 EBHRT, FifFr LELE T LK,

d) Satellite [#RMIEBET | FRENHIR Z 2T 2ds, BACIE, BRENITAN 2 AT 2% 2R T &3, £
WCHEREMERE L BT 5 %R,

e) Epexégese [47#E S N7 EBET ] MABWHIK 22250 b, KEED Y —  RBHENFEH (K—XPS v b A—T 3
Y)ICEo T, EHASYYEES T, WAL L 22O AL 2 R D B

f) Noyau régi antéposé [ HiiE & L2 EBET] - MABMHKEZ >0, I LCHIET 2 2 LA kL EE



K26 DODMUBHIOI A XY = (+ IUHOEMEFOZ L, —RFOEMERH- 2V EE2RT)

60517 Ca | b | ¢ | a | e f

NS 12 B3 2 F i

Frar e & 2 % — + - + + 4
BHOE—-FeHTH " + - + - + +
BEEPTAN G EY ) 71 "2 AT 5, + - + - - -

LIRS 12 B

HHMLDOT A N 22 ANS + - +/ - + +

FHOES) T 1 OEELZTD + - - - -

FHCH L, MET S LR - - + - +

D EoRoOLEMoEEL, EEHONTIZHN 2 EEOR L . TH L OBIRICET 2B E NS 212 5720038k
#TH2 T, EBEAIOFED LHNOREWKRFES»S R E, anb (FTO6OD5 4 T2LET L L, LTO
L) RMERLZ DT 5 2 &KL, T72 AMFROT —~TH L INVERICE] (IZBD L5 4 712 TE L 201
CO6DODFEHOHFTEL, LD, ak cIZROENDLZENIEMTE %,

B 1 EEANOMEHEAEREED S B8R O N
MartE w0 Kw
K Ry - B
a > c > def > b

¥4 7 a® [Noyau (£%)] &, T%ﬁ‘ﬁéﬂﬁ)ﬁ(%?ﬂqu‘%ﬁa%ﬂﬁ‘[‘i@%bl%@f%@ TIZHET 72O 5D
3ODIEMEA T2 BIZIX, BICBF B4 RBI 5 52 NUTH72 5, WIFIofld . A2 S —D D
R RS AIARHAL L LCOMY LG22 3. 72, Bl41d [FHv] L) MFBNES ) 7 1 %48 8567
B, BI5id, [HHE] LW REITAZZLTVwAEVZ D, 72, BADRIEE D2, M L2SHEE L
T AV =97 2a yOFBEIZBENLZENRBRL, L) %Bld, BIZHFL-HAREOENE LERD [EWv
RELJICHEULAERHATHL LT R 5o

72 ¥4 7 c® [Noyau introduit GEA SN 5#) ] 1%, [Noyau ()| &R, FEAIZEEE & L TOMT
ER SN, DORFENNIIOHET 5T, FrblBRER L LTo [Hi] OB E 23 v L0 id, KEERERK
THRELTO [5G Oz EEz2 605, LHL., [Noyau ()] LIZRLRD, 105y —-F 273V OFH
2. HAMCHBING 2 AR T, LIS 2 0HHE L oMb ) 2 LBEET LD TH D, L

6) Viens vitel Parce quon est en retard.
BRIV EBNRTWLALENG,

Tl&. Fiff Viens vite | [F {7 & | ] 12, Parce quon est en retard. [ BN TWB AL | VT nb, =
O parce que AVE  FEEH L. FRAIICMOL L2 REETH D . Viens vite | L) [f4] 2% L2 &I1Xx$5 TIE
L] LWV BFETHEEIToTVEEDTHL, LL, H<EFT. Ay =27 a ryOFBEIZHENS Viens
vite | [ZHEAET 20 DTH Y. TOHIMERLIZIE, BND 2 EPHLWERIITH 5,

7) ?Parce qu'on est en retard.
BNTWDLALEND,



F72. BRI T OSSR I N Th R TY v, DITBZ2oflThd %,

8 (AL BIZL )T CEERBEMR 50 B o726, HRADKECIZRWIATE2\,)
A : quand on sera a la retraite on ira le voir au Japon

: pas de probléme hein vous nous

- parce que toi tu X ? tu as soixante toi

: Eh oui.

o> O

(TUFS 75 » AFEFE LS —/32)
CEFIC R o726, HICRWICHARNMTI 90
LW TT L, R biE, BBz -
CENE 60 %o 7 kA,
hdh, )L,

oo O >

Parce que toi tu X tu as soixante toi [ B 60 %72 o7& 1a.] T parce que X o TEASNLEILZ, BD
EW TR T A RAAT AT o TV DLERXDLIENTE S, $72. HHEIZSHELLIISN TR o, R
b, ZOHifiE. Cest bientot la retraite [ & 9 7 CHEEL ] EWVIHIHNETH D LML, BoRAIZ, TDX
O REREWREI S AHRISIE, 77 Y AT [63 A HESE] L)AL 2 A £ BOMIZIAE S
TULHEELEBET LI LM RL VLS T LI I2, FEHRIERIC L > THNS NS N%A %, Debaisieux,
Deulofeu et Martin (2008) &, [2 3 2 =4 —3 g VHA7 (unité communicative) | % 7% [#EHAYEETE (mémoire
discursive) | £ %20, IROH THRWIZEFF(LEINZDDOTHN, HoHWIE, FENEDOTHI, ahE Bk
FTLEELRHME R L TWAEEZ T,

37 7 ¥ AGEOINERIHEE B DR

Noyau (#) | Noyau introduit (GEA &7:#%)

FREENOAF RS K D RS L 72 SRR R S S TTHE T HE
@FEN /TS i RE Gk
@A vy —5 7 a yOFHEICENLZ EHkSL | Wk AR, A LEE 5

HAEOSVWE LEHL, 75 Y ABOMBMEBEHOBRIE., b L5AZTNENMEXDOSHEIHEELRLOTH
D. LT LBMLE LIRS S LKL DI TE LV, G L NIV ORI LR L METIEH 5 07205, &
D blF, FEEEOMIMEDEFRR . RO THRIIZTFFEL SN TR W EZ &) v TicsnwTid, £
NENOWZEE ORI T 5 Z A%, BRO—FUIR SN, FEEE BJIl (2009) & Debaisieux
(2013) DD . L DG DBENDPHFIET L L) 12Bbh s

L2 L. BARBFOBETICBWT, dRIRELZERZ AR 128> T, LT LI 12, HEAFEOE WS LEHO
200547 ([BRMT] & TEVWRELL) &, 79 v AEOIMENIERE O 2 2D % 4 7 ([Noyau introduit 3
ASNB#] & [Noyau 1)) 2 REDLICHIESETEZL I LIITRETHS )0

KL HRFEOSVE LEHE 75 0 AFEOIVEIINEE 5 O XTI B %

(HAGE) (79 v AEE
[MRAT] o5 v LEH Noyau introduit A X NEE 5 1 7
[EVWRCL] 5SS LEH Noyau t% % 1 7




3 EVLWXL MRBERBEICH TS parce que, puisque, [H5] DFAFhOtsE

3.1. parce que 22T

B (2016 AE P 5E) TIf o7, A4 ¥ 7 4 —< IV ik 3 — /N 227z parce que @ 2050 BlOFAAETL . F
7z, Debaisieux (2013) IZBWTATbN727 7 Y AFEFEI LEE - FEEEEOY 7V a— 3R ZHBIN 7z parce que D
2230 BlOFAETDH ., parce que 5, A ¥ —F5 27> a YOI LZHEMTHD [Noyau (%) ] & LTHNS
BlZ, EEIZIE, =225 2 kP72,

DT M5, parce que DERFEOHTIE, ST, AT ORI BRI S TEN T L 5 [Noyau Introduit (3
ASNBE)] ELTHRIEL TV A Z LV hb. OB Biffid, AT RO P THREICERRIL SN2 D TH S
Bt b dIU, R HEEHGNHER IS L o TR ENLHRGENRETH L2560 H 5. BEOHEDOBINKIZHT
728 THoHLA, SHIZUTORZZEITLH,

9) HOBEIREDFAEEN LIELIEETEL LD D)
BM"5 :Ca a été bien. (Il) y avait beaucoup moins de monde que ce matin.
LF6 :Ah ouais ?

BMS6 :Franchement, (il) y avait vachement moins de monde.
LF7 :Parce que quand je suis venue t(out) a I'heure, eee,

BMY7 {[aspiration la bouche arrondie]

LF8 : Wooooh !

BMS : C'était, c'était le grand rush | C'était le stress !

(TUFS 77 ¥ Al LE# T —/3R)

BM5: ko7l SHILDIET o & NED D o7z,
LF6: &b, w7

BM6: EHEES &, Bio ABD %oz

LF7: 725o7TC, o ERMHKITKRAL ZIZiThZ,

BM7: (720 8)

LF8: DbH—1

BM8: 47T v a2, AMNLVAEo/R

B9 Tid, Bk (Il) y avait beaucoup moins de monde que ce matin [£FIL ) & T o & ABD DL o72] 12
parce que %% { F§5h Parce que quand je suis venue (tout) a I'heure, eee [725 T, & o SRR L 121
RZ]ZHEMA TSN TV L, GHIE D S A D% b o7 LHE L 2RI E B 5 72012, LF7 13, & o 132
2ozl EORIMIZOWT, FznERMOEA % parce que ZHWVOD, PV HBLTWEDTH S, FEEIZIL,
LF7 O%551E, BM7 O 720 BCHlF &1, iUk <. LF8 ® Wooooh | [hH— | | &\ EKIERH, KU, Zh
%2 0F 72 BMS OHli JERYZEEE C était le grand rush | C'était le stress | [#HM47% T v v 2, A ML A o724 | 12w
IMYE =503 ilEoT [, L TOANENED»olz] TEORIAPEHENL, TDXHIT, HifkLD
BREM T 2055, HrLWIEME KEENIEA LD, a2 M L72) 95 parce que OFEREIE, FEHITHERIZ,
EVDIFA 74—V RELSEORTHRINS % LT L E/, 2oMEE% £9 parce que "EH ST 5
KEO—IETH %,

10) (DB RPTHREN TV L HIRREO iz R T2 % < Td e b2 v.)
MW"59 : Alors enfin bon, ouais. Il faudrait qu'on y passe maintenant.
CD60 : Parce qu'apres il faut que je passe a super U. Parce que maintenant jai découvert ou il se trouvait. Je serais

trés contente d'y aller, a Super U.



MW&60 : Ah oui ! Tu dois aller faire des courses aujourd>hui ?

CD61 : Oui enfin deux petits trucs quoi parce que Aurore revient en fait ce soir, et elle prend le train de Lyon, elle
revient donc jusqu'a Aix-en-Provence et elle arrive a Aix-en-Provence a 20h40.

MW®61 : Draccord. Parce que moi, j'y vais avec une amie, faire des courses a Géant tout a I'heure. Si t'as envie.

(TUFS 75 » AZEEE L E2E T — /S R)

MW59: 2N L %, &R, ) Ao GHEERIZ) 43, 11272139 A,

CD60: (9L L9o) 7ZoT, FAF. ZOBTHRIZA—= 1= ULl bewiFawnhbia, A—/3—U 75,
EZZHDE MR ool b, A== UIATIFADIZETH HIN L,

MW60 : dd. 9 | 72724 H, HoPTred bErniizwo?

CD6l: %9, ok Lo a P LEWIZAR, EWIHDL, T U—VDPEIIESGHF-TL LD, JIVPLER
ST, Ty 7 AFE TR TLAARITE, Ty 7 AI21E 20 B 40 53122 < 227,

MW61 : 5320720 Fhy KELHETY 24 VICHWYIATS 6, b L, fTE0WALRD,

COBIOHIZIRNS parce que DRER LA L. WhW 2 5RHEERN 2 KRR EZ RS 2 EZ R3O Tk
N AT AEE R (M]3 5 (RSl 2. 1795 [FE] 122w To [P %5 L) ZHlEwRz
WAVEA LS, HaEr B L W IRREEZ R L TWL 290 b,

COFIOFTHD 11 faudrait qu on y passe maintenant [43 {' REFEICEREN TV L A8E R0 7% < Tldw
T &) MW5E9 OFEREIZ CD60 IZ[FFH L 2o, ORI E LT, HIAS. Parce qu aprés il faut que je passe
asuper U[ZDHT, A== U TR TWELELRVAL ] EWIHFERTEALTWD, T2 THEERENDIL,
CD60 @ [ AEIZ. &< EHLEN TV RVl WS T & TH D, Parce que BN FEEAE T M S EEAT
#E LT, [CDDMWANOFEG] BHRENLDTH L, 720 2474 712, TOXLRIZBW T, Parce
que 258 3EEE TROEIH] ([A—=28—= U2 % TEWIT R WOTF A b S% BRI firkw]) L LT
fERCTE i n), BREOHREZEIZIL, £3. [FdoE] 2RKMUT 2 FHEEHADHIMFL LTHRI ATV
{TWE% 5%\ (Non, je ne peux pas, parce que-- R, M/, 25T - - ),

EH2, BHTAXIRT, CD60 WX [A—/8— Ul #FEE 3L EHMLE (Parce que maintenant j ai découvert
ou il se trouvait [ & EZIZH D05 ho72]) #EALDD, FlrEBML TW5b, £ LT, Tu dois aller faire
des courses aujourd hui ? [4H. BWWIZIT2 R B2 WIT2WwD? | v MW60 @R w22 12k L Tlid,
parce qu'Aurore revient en fait ce soir [ 4 T —VEIIFH>TL 205 (5D ) BIZHELR LD EHEROPE VAT
DL TEWIT RV, )] & THEWY] OB ZHT %,

CD60 1&. HtlT TAHE = VO VIRFEIC OV TEEZHET T DA, ZFNESZE L0089 12, MW6L 1.
el MW6E0 THRR7z TEWIZITS DD ] L W) HOEDRE LZHWRITIZOWT, ZORIL%E KT parce que % B
B2, BSRKELERA—IN—THEY 2+ VIATL FED DL I EE2ET, —#ITr B0 EFoTn
bo A T4 72 EIUE, MW6L @ parce que ZHIFEL CTLEH &, BRiD=aT7 Y ADPE DL E WS, b L parce
que ZHIBE LT Moi, j'y vais avec une amie [ FAMZREE V2 F V12T | ElRZZGEICIE, WM CTRIRAN R [5
W] OZ2 T UADBHEZTLEIEV ) LA, [HRZIEA—IN=UTL D, A7ebidT o F V127 b &,
—HENATE 2o 726, HENTITo TR ThvWwiFEh] Lo tE-vwHIR 252 TLE) v,

B 10 12 BT, parce que DVE L FEREVET T S [RF L [TERML L [FEBIZ2EEE] Lo 58ENTA
3. Ak parce que IZHHL L 7288 L L THAEL TV B DITTIE WX 9 IZE DN S, Debaisieux (2013) 12 L i,
parce que DAFROEBRAMMAIEIE. FIiER [par (FH)] ICHEKT LD THSH L9, [S] parce que S2 &L\ 9 &
&, St 2o xwifEE L T4, & Debaisieux (2013 :229) & il-_Tw 5%,

Parce que 257" DL, BIEZ ) 72857200, ¥4 Rl RN T2 (Thabb [HESES])
HREZR D TH o T, TOERMWAMMHEA, 2N ZNOMRLIRIIIS U [FHF L MEHRAEL L [#F] Lvworokks




BEERHENEITR E LTIRENLDTH A ) o

3.2. puisque DWWV T

K2, puisque DINVERIHEBETIICOWT TH Do FAE (2014) OFAAET TUFS 79 v AEF LE¥Ea— /N2 I/ o
2o 7z puisque 22V TIE, [Noyau (B%)] OfIIEFM#ETH ), 2T [Noyau introduit GEA SN AE) ] OfILH
) T&Holzo 72721, Debaisieux(2013) TH IR SN TWA X 912, puisque (21%, [Noyau (#) | OBNIHET 5.
L2d, Znoofilix, FISMTHRERBICIEZ . TCEBICHIZT 2020 THS s DTFIE, A5 =%y b
TN L 7> puisque @ [Noyau (%) | # 4 7OBITH 5, ZDOWTILH A, [je vous dis que (Falxd %7212 que LA
ToOZEESH)] Lo [TWiE] ORFENITE I 2o 72 R, & 5I2CHEIC, Mais puisque je vous dis que &
Voo, EEO mais ZHE)TERTH o722 EVERFE, 4 Y — %y PTOBIEETEHEZFTEDOHTHZ 05, v
TNHRELE (1) ZEIBTH o720 A T4 7I0EDBE, SNSDOHTHENS puisque % parce que (222 5
CLIEATRETH 5,

11) Puisque je vous dis que je sais tout de vous !
AL bl LiZEH > TwETHS |
(¥ —3v Fofl)
12) (BREDER )
Mais puisque je vous dis que ca fait peur !
M Tdrs |
(f>% =% D)

Ducro (1983 :179) THIEMEIN TV D L 912, HHEAHEIZB W T, puisque X, fEERI & L CEEIE £ HI1C1
DDFEFE MR T 5, FOMBFEIZBWT, puisque (X, BEICHTEE 2228 K3, &L E, BRcEZ Tk
NOENTEEEFIHLZY, BOHEE20 3358120 015 HWENL EEbNTWwE, DTFIZHZ281F 5%,

13) 1l va faire beau. Alors sortons puisqu’il va faire beau.
KENELL D759 Tidy MT L9 REDPBEL LDLATEND,

Ducro (1983) Tlx. ZT® & 9 7% puisque DHEFEZ A D[R 7+ = =5 1L > THHAT L. [KR) 74 =—]
TiE EFEEVEODPDORL 0LV NVDAT —F A2 ERTHRHOZ L2 RKT, Z020IZ, METIE, 22o05%
% [F] ZE 2 EI2% b Ducro (1983) (2 &Aud, O 5 ADFEREATA ZRBIIZH b OFREIZB L TT VDD
BT HREMHELQZDL ) BEMA LTI EZT T MADPEFHLNE. HLVIESPUANCERE L -NE Y
FIHAT 572 0OFEEED 2 005 v 9, Puisque TEDNLSLIEFEIE, Bai& DR EEEICEE L 723858 % 7272511
LTWa72ET, 5V ELTWA T TH Y, HEifEIE, 22T [WEl OFRFETHAEZHOOBEEDD & TH
TT5LDTIE &\ E Ducro (1983) X849 2, L7205 T, &KL, puisque &, [je vous dis que (Fhldd 7
I oz W] ORFITADOZETZRTEBLIE, MENLRVETHROTH %,

LA L7, Ducro (1983) @rtifiid, BECHEM 2 HEZBIBE LISERTH D 4> 7+ =<V REEHICHN S
RPN L TIE, BT L F0BE2YTIDA I Lok Z v, a— 2% H5 L puisque je vous dis que
DIINNZH . puisque je vous avoue que X puisque je crois que 72 EDOBFNIHHEIEHIE SN D,

ST, A T4 72X E, 11 % 12 ofITld, puisque (&, KRR OBRE & L TIIEELTBELT, LA,
A8 —=527ayOEET, BFOYVILE LoD, ZOEFHEZMA L. LEFHFEITH L, M5H0 [B X217
(FEBEOWEZ )| 2175 TV LI HISR S5 L0,

INHOBITIE, AIESREL TWEH, TORE LA 225, LEFHFE~D [@EX217] ThsLHRS
Nobo, TOMHIL, BROZ LA 0, FRHFIKRICL > TEDbL - TL %, FlzIE 11 T (RS-0 Lidse



HHoTWE I bkl FEREFEOEELWEL, [HZE2 OV TLEE.] 25T [FHT2LE T2\, ]
S HFANOMEDLOBEP T EToTC0Eb0L LTHRENS, 72, 12 T, [HwTdrsdial ] 335
R LCEEAMERE L, BREO S 2T A0, [FEEE ] Lotk RiFRZHL TV
boOL LTHRET 5 ENTE 5,

ZOEIZBWT, puisque (X, FIZHERSE [EWRL] @ [96] OFFICEFIEVWERE L TwA X
HZEDbNDL . RET LD, DRICHEFHEENDMEPOBHE 2T & LTHRE S NE L) %, 11X 12128
T, puisque &, FEEOFRMEZH) ~—H—L ) LD, MEBWZES) T 2HI Y= — L LTHRELT
W5k, FDOZ LiE, puisque DELEFHEIZ LT, A V8 —F 272 a AR TAIENERETHLEV) L ik
{HboTWwbEEZONS, T, ZDX 9 7% puisque D TBIE S ) 7 4 ~ORWEBIMEILZ, BEZESVWELE
BUCOABIND b DOTIE R, ) RBOHIZL, FRIIEL T, Rons 2 eI Twb,

Groupe A -1 (1975) IZ. parce que & puisque DEWVEZ, FEOMHTABEZDOFFOAT —F ZDEWPLHH L &
)& LT3, Parce que DHED 1o (FHEIEBHOMIZ KR — X2 @EH,T, —FH S ICHEFTLHE) (ZiE, £
HilCHAaE SN2 VbW LEEE & L COMENRR 2R X, FEIEOWEZBINHET 2 RTHE D 5, Lol
puisque (21EZZ 9 L72HEIE R, SRS LWERTHAH) & hnr) &, FIHIL LR ITAIETDE, 0
TEEEAT AR AR & 7 238552 B ARREDR D A L b, F 72, Ducro (1986) Tl puisque 2SFFOREREHIRAY 72
FEPEE LTy [af &2 553 ISl ICRR0 S22 L) Rt 2R3 4 ] FiENH 5 L b, ZOEREEEL (58
#ill73 (coup de force) ] WV HBETELTWD, Hl2I1E, —AECIIICHZ L2 13 & 14a & 14b 3R -2 5
AR TW5,

=

13) 1l était tres malade depuis le matin : Il est parti tot, puisqu’il était malade.
PAXEAD SRR ED o A2 e HERERo 72k (LHWENLDIE) KHAIEDP o 7-AEDI S,

14 a) 1l est parti tot parce quil était malade.
AR E D > 72D THE Jfo 72,

14 b) 1l est parti tot, parce qu’il était malade.
TRIFR g7 ko (LHBIEN2 D) KFIE, 7205,

13 @ puisque (X, EOFNATHONIZWIEDFHFTEATAHEO L DI T LML LT, [HE2WRThHho7z] 2 L%,
DR LBEEOHRIEAT AL R T, KFORTHRICERSINICHNEEHEAT L L) T LiE, HDHEKR
[ DY) o72NE] #3RT 52 LICE 5T WEFEFITH LT, BiIFORFEORZ UM L RO S L) [l ]
Thbt, HEEHEITSTHE ST 2RO,

lda OFEF EBHOBICER—Z, b LIFERLOD Y2 ErNT, —E ORI E L THRET 2 HEIZBW

T, parce que (&, FBL7cE W) FELF| SR LAZEROMED, FKEARLWHIRETHLILEERL TV,
Z Z T, parce que |IREENENETHIE L ZEN L FEOREERIHE NI T b,
L2 L., 14b ® X 912, parce que DHIIZ, F—A, HALWITEL LTI =4 EOXY ) 3D 536 121%, parce
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Contrastive Study about “ lisashi” in French and Japanese

—Focus on “parce que” , “puisque” and ‘kara’ —

Hisae AKIHIRO (Tokyo University of Foreign Studies)

Keywords: Clause dependency, Independent speech, illocutionary force, Interpersonal modality, discursive coherence

Over the last decades, clause dependency has given rise to a wealth of studies in Japanese and French
linguistics. Actually, we know very well that the dependent clause markers can, contradictorily, introduce
independent sentences, and that they are used as discourse connectives which indicate pragmatic dependency
among larger elements in discourse.

In this paper, we are interested in a usage of subordinate markers introducing independent sentences. In
this usage, a subordinate clause is not directly related to any principal one. This phenomena is called “iisashi” in
Japanese and “subordonée orpheline” in French. Contrasting the French markers as parce que, puisque and the
Japanese marker kara (japanese) observed in theses independent usages, we try to explain the differences and
similarities between them.

Based on the studies of Shirakawa (2009) and Debaisieux (2013), we categorize two types of usage: the first
type relates necessarily a sentence to a discursive element considered as premise, while the second one introduces
a completely independent speech act which can appear to be an interaction.

Parce que works always as a marker of the first type. Even if the premise does not seem to exist explicitly
in a linguistic form, we can always reconstruct it through a pragmatic inference. Parce que can mark various
semantic relationships among the related elements premise-conclusion, topic-comment), according to the types of
these elements (sentence, speech act, speech situation and discursive memory). The main role of parce gque seems
to relate them and contribute to the organization of discourse coherence.

Puisque and kara function obviously as markers of the first type. However, it can also operate as a marker
of the second type, what seems to be an important difference from parce que. In the usage, puisque and kara
can accomplish independent speech acts oriented toward the listner. They contribute thus to a speaker/listner

interaction and function as markers of interpersonal modalities.
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DL, W] 2T L7720, BEROTHES G2 b 212, BBEERZE 257200 80H5, 2D L9
T B & 720 b REAMEIRE R 2D 58 L%eMmmg/XTA[ﬂEAMﬂ THAT LI EANTE, FIohfli~
LNV OFEFEEE L CTHESNHEICL D, FHEAGPSHEERICET 2 HMROMR, BESHERD
HODITETHIENTEL, HAFREFETIE. HH#ET £ T qx%éuiazf%@éu@%ﬂﬁﬁkﬁ‘%%f:2: Ehp e (EF%‘&
A 1994) 725, EBRORETIIZEEBREROFHICHTONLERIZIEFTIZE 2O, fc0FEENH S
Ik 2 SRR 2B ITEISRO LN TV D L E X b,

F72, D2 TRZEH I, FREOSHEMHIIBITLBEHZEEL. IVELIRTVELNSTELL)12T5
FEEMDLINL, 2TIE. ¥ A HEEEE O SEHERO ARFEOERNLE D LIZL72), FOMOSiETHEEE T

BB T DBMIEMD TE L7259,

Bz X, HERE - B (2010) 13, HAOES ) 74 L LT, [07Z] OFEHICE D, NWEOEZOFECWILD
Jift, BV EPTUR SN, hERERGEEFE S BEREMEESEE IS % < “”7%‘ X o772 o
HEOBENES TR VI EERBRHL WD T, Zofll Jé\ & (2015) 1E. #EEL BEO LRFEEEOELT—
Y A= SAFEIZE) FRFF TR 2ZHL, BROEY) T A OHHONT LT A PPN EIZERL
TWwb,

R~ LU TlE, §CIFEE LB ETH, 568 - ZBOYAER. LW B R CoCEER % &
PR S LWHEBOEL b, 20RO 2, 4 OFFREIIOWT, R PIEIR&EMN 2 35813T b
KK, BHOERICZR LI X H D, 2TRLIETHEER) I/ BMOS AT LT, —#HOTFA M EHWT
HEHEZTLHIEBNETH L, LTOBIZ R TWiz7Z& 7w,

4) RHLT234EE7220H, HAHETOII 2=/ —2 300 [BEROTH] OWBFICEXEMEENTVE, E
3. 20 [BEROTH] SO CEBLZ-201%, BHZEED O KREOEITE N ZOMIES 7, [HARDIEEIZ]
EBOTAF Y anbHoTaBLEL, MiEs TREICTEZ L, HHERPRROBIZEAZEIZ JELZW
EShholz ELTLES) D, 8

5) #BhEl (3] & [4] offHizowT, BHEDHR, KHEDOH, BR2ANTOOTNV—TDOHRGERET— 5 D4
Mo, BEOTNV—TOLFETEBE®IE 3] 2. LI T4 28 v, BERLO 7 )V — T O T,
W (3] 2, B T4A] 22 flioTwil edbroiz, Tt HEFEEOLEG, HFEIMHIZLS
MM SHEH 2R LTV LR, aFedEws (272 2872 1337 LE26Nh5, -

Lo4) 1Z. MANREREZELIRFICEIEbND [0F] THY) ., 5) IHEORERKE#R., SiHT B [&
LZAbNL] OLTHL, EHLHL MMAEFRLWIREZRR L, BT 52 EHERE 2% CHE & LTIRRLTA
720

Hifhd 5V ERTHEHAENLETFAPTIE, 4) 5) OTHTRLAZE) ZRBAPFHENTWEZ LB &LL<
BHDHIEH) o WETHRWICHERI 2 ENEE0HNIL. T Thrwadbdbc8bhsd, P ETR DD

FRED L) BXREITER L 2536, BET L2 FHEERO) ¥ 7 2ELAHE P H I, HEBMEZEIME) 2L <.
FLFRBASTEEEED, B - EHEDLLORBICOH A2 EHEROHMHEEHRLILNTELTHS ),

5. SEDOEBELE RN
AR TlE, SEER) Y I7HMIZOWT, FI22200% 4 TOEKEZFZORRABEIZOWTHRNAZET, Zok) %

B, FEBEOBRM D B WVIFIEMAE LR WIHE Z ) BT THEM 2 Ed 2 TR IZ DWW T O MRET L7z Bt



IZBWT, P~EMRD Y A FEEERREOFEZ L H2BM OB LI R, SlERY ¥ 783, FBEITHER X
FEa @y, FBRICHERL L9127 57200MB L LT, FEEPLHVIHEiZ 2T TWD I &, FEEFHSG
THEDOLNDFEHD 1 DE LTEHANTE S 2 EARENT,

WAL D T =8 AWZED S FEEORMPLIIET 2 IHEMOPNEL LT 2D FEHBOSFHERIZH T 2 5k
REHORREZHE LR L) 2= X B EMIEDTTRICZ > T2 EER b, 4. 20X LEHRER) ~
IEMOREN S HITHED LN DL Z EDHIRFINL ).

BEXM

Ty RY)a— 8= (2003) [HAGEICENTWAE Y 2V ¥ — - iOFHAEEDX:E -SHERBICAONE Y = v
F—  HRGEOWEORE»HEZ 5] [HRFE T XA My 7] (CD-ROM) Bt/ ERERSEH F4: H ARGRE
BHEXLY Y-

ERN=7 (2003) TANZR»TFICESRVw-HARANE R LA a3 2= —2arywWb 7200 [HAREE
7F ANy 27] (CD-ROM) WEAEFERFEAEARERE LY ¥ —

PEBANT - BIEET (2010) [HAFFEOBERITHWONDZCRDES ) 7 4 —HAE - hlE - BEFENGEFEOL
B— ] [RERER A A EHARREE £ > ¥ —wmsk] 36, pp.13-27.

ek, HAREIREE CHEE (2012) [THAGERIHER JLPT AxXMESE N3] LA

WA - () HAEREBE S (1994) [HARFERE BT ERRME] LA

IR (2015) [ EMHARRFEBOBRLICB T2 [LEH] RBLT [LF 2 5] ROMFHAERIZOWT  HE
FRTERRTE L OB A @ LT [AS - BRG] 9. —BRPERFHEMERMTEL > ¥ —. pp67-83.

FH=— - A= -V 24 v b, FHEE, TV=—- - Far>)7ra—F (20000 [¥ 1 NHEBFEEHZEDOT A
Ny MR THEERFEE 7 VTS ORI — 32 - /R EHEY - BABEEE~OILH], ELLEREZERT
pp.81-94.

YHIEE (2010) [HERehl K O A RSERERR ) 2 HE T 3R T A PORSE 4 X, fE FRAEEORE] Pk
19-21 FFFERM AR B R G L8098 (B) WIgEpiR e &

Ko7 or—>2 -8y K= (2014) [ A4 NHAGEFBEO [FRIRE] o [7140v] 0BG - [5 A 5EOR%E]
IZEH LT HAGE - BRI 24, pp.59-68

Schmitt, N. (2010) Researching Vocabulary: A Vocabulary Research Manual. Palgrave and Macmillan

FARFEM (2002) [FMEIZB T 5 FEFEO RO BEMLICTT 72800 OVER—F ISR C X 2 M5k x 7 LS 2 72
DIZ—]. [RENERER A FEOARGRLE v ¥ —aw%] 28, ppl33-138.

FARZEM (2006) [FFEERL T L 1) TR 2 FMOERMEHY  FFO L 72 5 BRI & HiFic BT 2 Bt
I Ly TREAVERERY: f A HARRESE ¥~ ¥ —ftk] 32, pp.109-122.

BAREM, FH=— - X—F—EA1 v} (2014) [H~EREMHEREICBIT 2ERARROBRILE B L 723
DFA -5 A GRS E 2RI L [EIRAM] FFHo—BE LT -] [EMBEAREZETM3 r£ 70y
7 MR TS HARRE S E B OREE - MR 5 F 2 7 HARGEHCE NI — EINAYL O H ARGEBCE W SehER &
Ol rsE (2010-2012)] pp.67-81. HAMERERFEEE H ABIZE 1 > & —

JigkttiE] (2009) [#FEY — T4 » 7 ORF—ad 722 ) ok % i —] wigett

HEPA R (2010) [HAFEZ — SR L any —2 g v —FEFRBR~ OISO Re—] [E3E%E] 138, pp.1-23.

pt

1 AKWFRIZZAEY < — MRFEIF=— - =7 =21 v PREEHEDHEFTIT-o723DTH 5,

2 FBICBET AR A FEREICR L CABE. Mo [IKs] [ ) TMEOME S ] 2B TH5H & St (I 2009, £ H 2010,
Schmitt 2010 %) Z 2 CRL7z THE L] 2209 B [MEOME S 1I8H725, FBORVARK LI GEDOLY VT =27 (DhAD,
auy—3ay) RWENHE, B, EELECHETAIHNMEAT AL ERT,

3 [HESEERZLD) Y7 | 3ERDLVIEIEROLTOO% ) 2B L. [aur—2a v ] LIFIZFE#HETH L, 2ZTO [aasr—
vav] ik [SEEEE) LoREN 2 IGREGER] IR L. GENEROO LAY (Colligation) (HEFHF 2010) &5 2
g5,



B OWEIZOWTIIHA - A= =21 v} (2014) IZFEL W,

URL: <https://jplang.tufs.ac.jp/>

HWTF =8 Lol h, ARSNHRBEEEHERY AN CTh s [HAGEERBLEILME] (EBscnits - HREBKEHS
1994) (p52) D 2MMDFEFY) A N T/RENT: [4833 7% &L 600055 L T 5] LWtz &L %,
BARIEHICOWTIE, BERIC X AHEPEO NG G L. BFEChP DL T, FEELRICAONIEHP S 256085 L%
A oNb. FHEER - @G (2010) (X ERERFERG S & HERERRER S (BT 2 E 5 74 . PERESEEOAICAONLES Y
T A HHOFRBIZOWTIERHR L T 5,

BMERICH 720 4) TIEERI (2003) %, 5) 13/8—2 (2003) OHEZH LIZL72,




Perspectives on Vocabulary Elaboration Exercises
in Materials Developed for and Implemented with Thai Students

SUZUKI Mika(Tokyo University of Foreign Studies)

Keywords : vocabulary elaboration exercises, collocation, educational material development

This paper offers an overview of collaborative research on effective vocabulary/grammar learning materials
development and implementation conducted between 2012 and 2013. It reports the distinctive characteristics of
material that has helped learners become mindful of the usage of word/grammatical components and collocations
in Japanese. Furthermore, this research attempts to identify and analyze relevant research accomplishments in the

Japanese language education/research field.

This discussion includes materials offering learners the opportunity to correct their misunderstanding of the
meaning and usage of vocabulary/grammar items in Japanese that differ in usage from the system used in their
mother tongue. One example given here demonstrates how this material can offer Thai learners the feedback and
support needed to acquire the ability to use the aspectual system in Japanese, which clearly differs from the Thai

language.

Furthermore, the materials development described in this work may be desirable for Japanese language

learners with other mother tongues to learn the linkages between meaning related words and/or expressions.






W5/ — b
PSETEIST MAEICHIDRURR OBEER b 57 5—

AT CRRMERERSS)
IN—F LTI R (HATakEF)
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1. IXUHIC

Kfgid, 79 7RIV 7 MNES (UF. 777 B2 0RHOM VG, EHGmIRE. B X 0%D
DANTTIV=2O0WT, BT DTH 5,

HODITHPHFIZE > TIA F AL Lo G EICRED AT, BZELIEEAEOFEEETITONLZ ETH
%96

R, HVEORHO—DOL LTHY FIFHNTELFEOCRIIL, 855175 (Searle (1969)) KT 1 b+ AWf5E
DOV AIZBOWTHERDPELRNF =T — N o TWh, i, HAE, PEFEZEOSHETRACICHLTINE
TE L OIZEI TN TE 72,

HORBHOERICOVTOMELS, HUDA LT TV —, BUOLNLH L GOk~ BEZ BT Tw
bo &5, BUKHOEVCLUSOERGREERICOWTIZ, PH (1989). =% (1994) %, #iHahkolmics
V2R ORBLOEENI K (1997) ETHRBIN TS,

—H. TIETHOEVTRIIIOVTIE, 2000 FUE, BEEER Y A 712857 —5128 0 RIOME5ITIC
DVTOFHHIEE > Tbe LELAEDNSLT IETHETIREROEET— 5120 L O EROFITIXIZE A ETTD
NTniz\v, 22T, $TIET7IETHOMLEEIIBIT 2 L) FilidT4 &£ ZORID IOV TR R
WL UENH L EEbND,

AEETlE, 7I9ETRELY 7 NASORVOEHIMEDLN LG4 T L E R I v RMBEOFRFE»SIE L, FEUD A
N7 7 V= RO ERBGEHRIRERE 2 H O 24T 9 o HTICH L CIEREORBIR G B9 2 AT 0 % v H
ARFER I ERE & i LD ORGE L 72,

2. RITHRAADOHIER

ZITIk. NI TOHARFEORURIIHET 20582 Bl %

HAFEORORBHOEREHOMEL P HE L7200 oL LT, EAM (1983) . B - BH (1985) .« 4H—
(1987), FRIL (1999) 72 ED3T 5N b, wH— (1987). FRiL (1999) Tld, P L EH AT 2178 L LTHRL, W
FTHOABBEREBET L7200 E L CTHEDITTWh,

BTy 1980 AFARIE A B 1990 AEARET 1213 T Searle (1969) DFEFEAT A= b L IZWFE L O FFE & ORHIR
WIZEA T hI A L 9127k o720 LEL(1986) 13, FEV L IEHNE. BIEOITADEARDFE LFErE ST, 2. 2017
BIRLEEL TR ED L) 2 OMEEZIE, Zhe 0L )2k BT 2080 HTHBINZRITETH L LIRHEL
TWwb, F72, HH (1989) 1d. BT DT/ 2 B & HF-0AT 21203 2 B & 2 BIREIC 250 L T\ B 3E5RIC
KA, HERRECTEMHTEPT o HFIE o TO T I AT R EZMFICEL o TORA FATRHELTRR D L) Atz
RLTW5%, Coulmas (1981:80) Tit. "indebtedness” (BF&) O 1) #: 1L I12 & 1) FEV (apology) & 5 W IZIEH (thanks)
TETTbIL E L Twh, £D., Brown and Levinson (1987) I2BW T, #UMT4 (apologize) AT T 4 7+ R
FTAMAAELTHRY BTSN TS, EOEBREHETIOMI & | FEURIEH TN LR € DENK Z %]
L&D ETHREMT—FIZEDWFEIMIIZESITHOIS L ) Ik o7zDi, 1990 FALETH %,



1990 ELIREIE, FRICERMGRER S T A T =8 R EOENT— 7 128D CEFEWIIZESfTh LT, [TAFHE
Al O OEERAEICOWCIE, HH (1979). FEH (1990). =2 (1994). /NI (1995) 72 E03ZEF b b, =2 (1994)
TiE. HRADOREA - KEEFEAE & A F) A ANDOREERREFEEHOTERERIRIZT v r— MNaEEiTw, H
RANDEVCEBOF T, MHFOHBOELH LFORGEO RN EOZRDL I, MHFOMEE R A BIFRIZ5HE <
WBEZFTTWAIEEBIHL TV, E512, /NITA995) ik, RS NCT v 7 — MR ZT, [T
AFHA] OIS Y . Bz KT L TOHRTHELNL SO TIER NI &, HFERIRWRIZ XL 2 #5517
TR BHATAMICHEREND L EEEHL VL, 20, [TAHIETA] . HoitRoBvEEo o

LIXELT, BERY POANZEZHEN, LOMRTIZH TRREICH L THEDNLEAEH D L) 2L ThD,
KA 7= - FEFE (2005:4243) (&, WIRZ 2T HMOTRIEH L. ARG S & PEREREERG S % L.
HEFERFEEE IHTO 7 2 A A% ZUEEEET 5 22 2, BENZIERZITO, HTPFOBETZBERLL, Z02
LA, HIREAE T LM [ACH#E] L) FRSHEIISNL, —F. HREREFEOLG I, HTFO 724 A%
HLOOMEEMN L ETIHEL TV, ZNE2ZT THETL2MIIBES THAOREL RO, BEFRCHEZITH .
EERERL TS,

T ETRRICHET 2ROV, Wik o &) IZHEETER T A M=% (LT, DCT) b &ox, i
WALV 2V —FIZLEPARA N T TV —DHEIZODWTOGHENE C A5 5 (Bataineh& Bataineh (2008).
Nureddeen (2008) 7% &)o TN O DOWIZEIXEFET AR (12X OB TH) ., N E V) —DDOFHEHNITE
(Austin(1975)Searle(1986)) THhi-> THB Y, HHOFEPRIADM NG T LT UNDMENFTIZONWTOERII A Y7
5%\,

SERBICL ZBEOHEICSE LTS L DIEEA2HY, YSamarah (2010) Tlx, 8D OERBEIZOWT,
MEMERICEIDHHEL, ‘maSlff” 1. WINoORETL b s 25, AMaY TR S 3, MESH
vy (serious) Z & ZRFEL TV 5, B0 - 24 (2010) X, . Fee iz ikELza—v - 7L A7 —

W&, ROREHZ R T RO T 2 MBIL T 52 BRI ASRICEEEoTWE, B0 - &
% (2011) 13, T ETRELY T M EORUERBRIEHRIDOME N ITIZOWTHBI L. “maSliff” 28 FTA(Face-
thereatening acts) DHIZflibNEZ EICEF KL TWhH,

3. AEFEHICONT

AIFFED & ) IZBBREHONT L7 4 RHGHE T BE T 57201213, KFia— /S22 T 5 2 &% b B
T%éoL#L&#%\ﬂﬁma_é\77t7u®ﬁm%n—nxi HFHEL TRV, ZhE TOWRIZE H
ONDCTICE 2FHETIE, FHLEELZME Y — MIHEZAGI LR, TIETHEDOLIICERAMT I ETE(Y
AN) ETTETHOLHENE (T v I—%) OXBIDHETH 5 SETILIEMHER T — 8 BHRILTE b L %w%w

SERBOME R Z OEHHIEREZ ) ADIE, O— VT L AR, V¥ ¥a—7 EOTHETHRRFISGIV T —
5 OWEEDTIRETH 575, RWFED L )12, FEUREHICH T2 RIOSEKGEL WA L IS FE L2 7 —
Y ERNWES 2LEDPDH D, £ T, oL bHAMGEIEL, L b TELETL L DOBHIEIT 5 SHMHOFERE
OGO, BHERPL T LE FIYTORGLIE L LTS5 LI Lz, BITIRORET — 512y ) + %
PoTWBLDLHLD, HEHIZELoTIE, LFLIYFIAEBY) Tld%L, %h%ﬂ@%@’ﬁwfibaﬁﬁ
BExTAHEDNDLTENL, BERT LY FI Y TOEROIEZ LT L7239 2% BIREEE IZwT— 2 A3
FCTEDEEZT LAd, AR THR L L CW2U0REHOERFIIT, BEHO ) BICRE LN AL
Vv Y FH)AFEEERD, XY BRGSHEB2REDVPEFTLHEERTNLTH S,

Fo. WOFOBELT L E NI <OBINIH 2o TE, UTFTOMICEELZ. 7, BR2ZHEL T, A b=
)—IZTELETHERDD ) HENZHNEDD D, TELZTEFHFHRCTHADSEMIZEERTE R Lonh
LT3 0T, BEOWEL, BEEZEEN R ENER Y T AOBEPENLDERAT,

L 727 — 7 o, ko#E) TH 5,



#1)

Title Film/TVdrama Senario writer year
Sana ?u:la nas’b F Sami:ra Muhsin 2004
Maf$a sabq 1l-Zisra:r TV Zaiman Sala:ma 2012
fala gussiti F Ta:mir Zibrahi:m 2012
1/8 dastit Zafra:r F Wa:/Zil fabdallah 2006
Ahki ya Jahraza:d F Wahi.d Ha:mid 2009
Bolbol haira:n F Niviin 7Zil-Zuhairi 2010
FirZit Na:gi fat'lla TV Yu:suf Masa:t 2012
?il-Dada Duddi F Na:dir S*ala:hiddi:n 2008
?il-hubb kida T “ari? Pil-Pamir 2007

4. FAEDIER
4.1 FURBOHLEER
SHOT—5 7 LIS NRUEBIRUTOLB) Th b,

#2)

FH e
maSliff 41
so:ri 33
Dana m. 2asif/f. 2asfa’ 24
sasbin Sann-i
?ana m. muta?assif/f muta?assifa 2
parudon 1
Z DAt 4

At 107

“parudon” (&7 T ¥ AFEHE R, "sori” EHEFEHROVWKEN L HbILTWL Z bbb, INbiE, U5
ITEPRBM AR LI OMEE L L CTlib N b 2 & 03% v, (Masa sabq il-Fisraxr \ZE$ 57 NT Lk, &
Bt vsori” TEON, MITICEKRARIEELE 5 2 72A13. 2ana m. 2asif/f 2asfa # i L TEHEOTW5)

“‘maSliff” 1Z. IEHI7 I ETEE (7 AN) TIfEbNLWD, TV 7 MNAE (73 —%) ICL5HERF T
FBICHPNDEBTH S, “madliff” (oW T, ##EI21E, OI never mind, don't worry about it. @ sorry! excuse
mel( [A Dictionary of Egyptian Arabic] Librairie du Liban 1986) & itk ENTH Y . FHTOITLEICRTT 521 AN
EHDDITBIZOWTORPEVIMRTIHEEZAT LI Ll b, ODOPETHELN TV L L DIET—7 2 5Hl
Fr L 726

4.2 FEURB D
Brown and Levinson(1987) (£, Goffman(1967) ® 7 = 1 A (face) W IHBEZZIYH A, AIZKD L H > D
T AADPHFET B E L TW5,
a RYT 147 - 7x AR (positive face) : IR D . MABIFHT. FESNGZWHEF -2 L) ITEIOHB L BHLS
D HH = 1203 2 FEARREK



b. % #5747+ 7 x4 A (negative face) : 1 HAT% ¥ (interactants) S KD L2 HEEMN ., —ELZHCA A=Y, D
T TAK] (EEZOEF. COHCA A—UMHGiEh, HE L EbznEn)fkeGEATWSE 2L TH
%) °
ZLT, IN6D7 2 A A% %D 3174 % FTA(Face-threatening acts) & L. FTA ~NOREE & LT, KI5+ 7 -

RIAMRRLERIZATT 47 - RITA MRAREZFT T L, HFISHT 250, KERERIE, A VT4 7 - 7=

AZAZBPTHIOILRY ., HFLLDKBERLERE M AITHIEIRT T4 7 - T2 A ZA2BITITHLEEZEIONDL, £

72 Brown and Levinson(1987) Tlx. FTA ##M 3 A H 717 - KT A4 ;A (negative politeness) D KD —

2 & LT Apology” T b, TNETOMET, HAFED [TV EHA] RHERFEO " AHER” (=3AFE

A) TR ORI, PE, W) OB CHEA S NS Z &R SN TV A (blum-Kulka fi (1989). Al (1993). A=k -

A (1989) %),

WIREIZ L kFE BRI (Beebe il (1990) %) #Z#Z12a—71 ¥ 7 L7z,
“maSliff” MK YR E FTA ORIE & & LTINS Z & id, B - 44 (2011) & FBEORERTH - 72,

#3)
L i e SRR
O 71 maSliff (22) so:ri (27)
?ana m. ?a:sif/f. ?asfa (21) wasbin Sann-i (2)
?ana m. muta?assif/f muta?assifa (2) < D (4)
Wiy (oRTES) 7 maSliff (6) so:ri (1)
ZOR - AR (omiEE) 7 maSliff (5) sori (1) ?ana m. ?a:sif (1)
Pk (OHIEE) 2 maSliff (2)
ANy (DFTE X) 2 maSliff (1) so:ri (1)
B (ofiE &) 2 soiri (2)
SVl (ORE X) 2 pardon (1) ?ana m. muta?assif (1)
e (DRIEE) 1 sori (1)
D) 4 maSliff (3) ?ana m. ?a:sif (2)
LRl 2 maSliff (2)
7100

4.3 FUOAMSITO—DEBRES
BEATE [320°] 2L ETAHEDONRY — v R R 2 A, TS IR, EiE., Wi, Aiid s WITEEr %
TR 2R TR 24 R OFRREREE IR D L 5 /8% — VSR STz,

FUFRH+ BVl (22)
HORHA+FEOLITHOEY (1)
ORI+ ¢ 1)

ZAI1(2001) Tl HAFEOT LY FIIRMBTORGET— 4 D) b, HT2 oI, 15, wE, Niid s i
FEAZTCHEZRTHEGE ST B, DLV — VFFHURHOADIRG 21 1 TH 1) . ORI+ S
DINF — ilﬁ@&f%of;o’)i*) Ao RNiZe EHG O~ A F AT & 15 S 2RI H RFEE TR 5175
DREITIN T ITETRHEOEEE. THIIOWTOBHEZHILAD, AGOIELMEE B GEN/LZVWES 2 L
Vo HUDANT TV — bﬁ%a% AROMREZOBZ DL, 7TIETHETIRINY =2 ([SVR+HD



FH A+ BT 4] E3 LR D) LK. 1589 = GEUERBOAR) 2288 — v GEUEBL+EVA1T4) »F
ZVHARELRTEFIFEVES A b0 B (1997175 1I21F. FA VFER 75V AfELR EOMKEL T SET
FBROARELABICEI Y TFANEHELLTETONTWLY, TIETHENE LRGBS R ERD L, 75
THHFEDIEIINVEETH) ., SVRABLVENH) T LTHS I o

4.4 BRDTSRABHEEDTAF R

A S RE R R SN B 5E 1, ERERPETOFRDO/ZOIZEIFERZ ML) " 22T (B
(2007124 %) ZHOLBICRON L, T/, BEEEOYE, ME& T L TR L TR L 723 2 [ & T295%
TL7z (B2HVIEZITH) RICEEONLEDTH L. UTICHEZEIT S,

Bl T lErIbrA TOHOA HIZODNLTIDHA

—RFERTLZ
UL, BEFION L TEEITIRZ CIKHE L2SER L TFoRRIC 22 2 L 2METFVrELTo 26 TH -
TH, RPN EDH 5.
ROFNL, BLWFEEICKHZ L ELTTIAN— e HEZ TEoTOH 022 L 2TV ASHTH 5,

w2 KT [THOAR KELOIIDEHbEL 2T

—VbEa—F74TN-F47

G SR 22 BB & I L 723 DR D L 9 BERYH Lo B - 15 (198]) Tld. a [RIFEICET
FOWTH L o720 &0 b [RIIEICE TV 2 OhE72] 2Ty TR A5 THE] 1ICESR L. Z08HE [k E
T2 RO EWHTANER L) XOBERIZIHBEL TWL25, [885] 2ff) LK THRHMLE %25
ZAHIEND, FEELTUIALLLHERITATHoTH[~5 59 ] MEVRTVELTWE 72, [~TH5H 9 ]
1Z. ZOIERERD? HIRE L. SUIRIC & o TRHRAT A OFGEN RN % 5 Ll XTWw b, 4k (2001) TiX, a [FA
ZEDOIHFBITHDOTE S o572 ] b [FAFED)HEEEZFD /2] O L) BXIZOWT, MElEOFEICE
WTHIZLTWADOTh ), BEHEOBEKRLHT DI EE e LT,

Bl 4) Tk, FELFREFEICFEWE KB L2, H2WIEFEREE S LFICTHE) T2 H L2 &%
ENBLDOT, [RADOHIZDEH T NTHY L) | ERILLTH LD, &2 THEEHEDL TV
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Pragmatic Function of Expressions and Strategies of
Apology in Arabic (Egyptian Dialect)

Ryuko TANIGUCHI ( Tokyo University of Foreign Studies )
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keywords: Arabic (Egyptian dialect), Expressions of Apology, Pragmatic function, Thanking, Causative marker

This paper is a research conducted by collecting utterance data of TV-drama and films and analyzing the
functions of expressions of apology and strategies of apology in Arabic language (Egyptian dialect) comparing with
Japanese and other languages.

The research paper compares the findings in Arabic with those in Japanese and other languages.

In this research , there are two main findings. First, on occasions of appreciation, the speaker uses expressions
of apology in addition to causative phrases. Second, in structuring strategies of apology in Arabic, the number of

elements (semantic formula) is bigger than those in Japanese structures.
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A7) b OMABEL R F L7z, (FFim)

NS OBABORIIE, (85 GEEE) ] 406 (Thhs) ] [k Gl ] [E25 ()] I4%4 545 |
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Errors and Problems in the Use of Vocabulary
in Compositions by Intermediate Learners of Japanese

Kazuki MORIMOTO (The University of Leeds)
Keywords: Composition, Intermediate Japanese, Error Analysis, Vocabulary, Foreign Loanwords

This paper investigates lexical errors and the unnatural use of words and phrases in compositions written by
intermediate learners of Japanese who are studying at university in the UK. Having examined 16 short composi-
tions written by eight students, 98 errors were identified.

Further qualitative analysis has suggested that these errors can be broadly categorized into the following five
error types, namely 1) synonyms, polysemes and words with different nuances, 2) collocations and fixed expres-
sions, 3) katakana or foreign loanwords, 4) direct translation from English, and 5) register.

Among these error types, type 1 was the most commonly observed error type followed by type 2, and only
a fraction of errors were categorized as type 4. However, close investigation found that some of the errors which
were categorized as type 1 and 2 may also stem from learners directly translating from English. As for the use of
foreign loanwords, there were some cases where learners used katakana words which are either not commonly
used in Japanese or through which the specific meanings of the original English words may not be correctly con-
veyed.

This study concludes that more effective ways of learning vocabulary, including the use of online learner cor-

pora, need to be explored.
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Time-Related Conjugational Error Types
in TUFS Sunrise Advanced Japanese
Learners’ Corpus of English

Caroline E. Kano (Tokyo University of Foreign Studies)

Keywords: Advanced Written English, Misused English, Time-related Conjugational Error Types, Tense and
Aspect, Online Dictionary of Misused English Corpus

1. Introduction

This paper is based on material selected for analysis by the Online Dictionary of Misused English Corpus (TUFS
Sunrise Advanced Japanese Learners’ Corpus of English) Project Team at Tokyo University of Foreign Studies,
of which the author is a member, and presents some observations on the part of the author of certain time-related
conjugational error types which are frequently seen in the written English of advanced Japanese learners at the
university level. It constitutes an attempt to understand the reasons as to why the errors may occur, the degree
of influence of the first language upon the target language, and the characteristic differences between the two

respective languages, not simply in obvious syntactical terms, but also from a cultural and conceptual point of view.

2. Approach

After first considering the case of errors typically made by Japanese learners in connection with the past tense
in English, some examples of other time-related errors as revealed in a series of English essays by forty-two
advanced learners towards the end of their first year at university will be examined. The assigned essay topic
was [ L BLTNES LICSELLSL, TOBEZLEOLH)IHECE TN, /2, TOHBHEZHZTLLE Vv,
Moshi mo anata ga takarakuji ni toosen shitara, sono okane wo dono yooni tsukaimasuka? Sono riyuu wo oshiete
kudasai | (If you won [were to win] the lottery, how would you spend the money? Please explain your reasons.),
wherein an immediate point of interest lies in the use of the subjunctive and modal past. Thought will be given
to the cultural concept or perception of time, namely if and where the perception of tense and the perception of

aspect in the two languages correspond.

3. Observations and Discussion

One conspicuous time-related error which is seen in the writing of even advanced Japanese learners of English
is that connected with the simple past tense of the verb, which learners tend to forget to use. Notwithstanding
certain irregularities of past forms in English and the fact that certain tense distinctions as in English do not exist
in Japanese, the Japanese language would seem to have a similar system of indicating a clear distinction between
the present and past tenses of the verb, whereby the suffix of the present tense form, [ % rul , changes to the
past tense suffix, [ 7z ta] . In the case of learners whose first language is Chinese, which is an entirely aspect-
focused language, where the verb itself never changes its form, and aspect particle markers only follow the verb
where added clarity is necessary, it might be understandable for a difficulty in forming the past tense in English
to occur. This can be understood since ‘tense’ is defined in terms of the position and viewpoint of the speaker,
who fundamentally perceives of events as: already having taken place at different stages in the past; being in the
process of taking place in, or in some way relating to, the present; or yet to take place in some way in the future -

which distinctions, generally speaking, are indicated by different conjugations of the verb. On the other hand, ‘aspect’
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constitutes a more abstract concept of completion or incompletion, with the notion of ‘completion’ referring to that
which has gone before, but also to possible ‘completion’ yet to come about - whereby form the verb itself remains
unchanged.

Nevertheless, a similar situation to Chinese can be seen with Japanese. That is, even though verbs do appear to
‘conjugate’ in Japanese, the language is also, like Chinese, fundamentally aspect-focused, and the distinction between
the ru’ and ‘ta’ forms of the verb is not exactly that of past and present tense, but that of non-completion and
completion. Moreover, the fact that the ‘ta’ form is also used to indicate completion of an ‘event’ in the past creates
further difficulty. Thus, without a deep understanding of the concept of the tense system in English on the part of
the Japanese learner — namely, how the speaker perceives events which have occurred before the time of speaking
- the choice of when to use which form (the past tense form or the non-past (present) form) will inevitably tend to
reflect the instinctive choice rather between ru’ and ‘ta’, in terms of the ‘cultural-linguistic’ concept of completion
or non-completion.

A further factor which should be taken into consideration is the way in which the first language, Japanese, is
treated in terms of English education at the secondary school level — in other words, the linguistic background
which Japanese learners bring with them to the university English classroom. According to Takashima (1995),
[ HAFED (2] BE [72] BOBOTIZWHPIZ [FEFRIZ] FIET 2D TH S ) 2o BEDFRUFTIZB VT
X, (5] BEEOTHEHO— (1) & LCibi, [72] EBhEE & LT T b 72052 TR0 L 728
BERBY IRV, LALAYS, HABOHHFEO (721 e [5] WoORZIE, #EEIFEBE (BIE) L) T
YADIIN TR, BT RETEVI) T AR FORANLE AL TR YTH A, (B7)] “. .. It is interesting to
consider to what extent the function of the Japanese 4 ru and 72 ta suffix forms corresponds with English usage.
Since, on the basis of the guidelines of current secondary school education in Japan, ru is treated as one type of
verbal conjugational form (suffix), and ta is treated as an auxiliary, the notion of their corresponding completely is
not possible. Rather, it would be more reasonable to consider the concept of the Japanese verbal ru and ta forms
not as one of past and non-past (present) ‘tense’, but as ‘aspectual’ completion and non-completion.” Moreover, [ H
KEFEEARRT AR NLOFHELZDTH D, ZORDOBE - I L) el (MxTny, ZBiEE ) Tz LRI
T5EDG, FBEOEHE. T 2bEFEENCORATHFEZ [%h - TT LT0bEAhD] 2 [REH - RET
ERDI T D] & (7] EOWTN2ORERTHCTEKRTLI0THL, COXLHPEE L CHEEHAFOH
THEZFHFEIIHZL L XL, BECPEILOEROVDEDE B EHEZ b5, (61)] “Japanese is fundamentally
an aspect-focused language. For this reason, rather than being expressed in terms of fixed present and past time
(based on an absolute, objective standard), a speaker judges subjectively as to whether at the point of utterance the
object is perceived to be resolved” and ‘complete’, or ‘unresolved’ and ‘incomplete’, choosing the suffixal form ru or
ta accordingly. This difference in concept between Japanese and English, can be considered to be one of the causes
of occasional misunderstanding and confusion in the teaching of English within the confines of secondary school
education in Japan.” [Translation mine]

It is fascinating to consider, however, how, conversely, native speakers of English do not tend to have the
same difficulty with the use of ru’ and ‘ta’ in Japanese. This is due to the fact that the function of these suffixes
is generally taught within the context of the natural English perspective of ‘tense’, with 7u" and ‘ta’ being treated
as equivalents of the present and past tense conjugations of the verb in English. An interesting illustration of the
difference between the aspectual suffixes 7u’ and ‘ta’ is that of the last lines of the fourth, eighth and ninth verses of
the NHK Great East Japan Earthquake Recovery Support Song, [1E1&Me { Hana wa Sakul , (words by Iwai Shunji,
music by Sugino Yoko), [ b7z L3 %= 5% L7272% 9 Watashi wa nani wo nokoshita darou?] . Written from the
point of view of the victims of the disaster, this line can be translated literally as: “I wonder what I have left behind
me?”, conveying completion. Four years on from the disaster, however, it was decided that the perspective at the

end of the song should be changed to that of the survivors, and the last repetition of this line at the end of the
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ninth verse was accordingly changed to [# 7z LI %5372 -) Watashi wa nani wo nokosu darou?] , ‘T wonder

what I will leave behind me?”, with a sense of incompletion and looking to the future.

4. Examples for Consideration

Further examples of the influence of the cultural-linguistic context of Japanese in terms of the perception of
time, were revealed in an essay assignment set for advanced learners towards the end of their first year at Tokyo
University of Foreign Studies, on the topic of [ L& H 7N EL LIIHE LS, TOBET ED L H 12w
¥ 37 Moshi mo anata ga takarakuji ni toosen shitara, sono okane wo dono yooni tsukaimasuka?] This was a
particularly interesting topic to select as material for analysis, as the students would inevitably be required to
express the question of the title in English, and probably also to use the same construction in the first sentence and
elsewhere in the body of their essays.

Out of the forty-two essays, approximately half contained the correct rendering of the title and first sentence of
the essay, [F < CICH#E L 725, FAE~ % § 5 Takarakuji ni toosen shitara, watashi wa ~ wo suru] , in terms
of a hypothetical context, with the use of the pattern “If I (did) [were to do] ~ , I would (do) ~ " (“If I won [were to
win] the lottery, I would (do) ~ 7), using the past tense subjunctive and modal past (would) pattern. However, even
if this was used correctly at the beginning of the essay, in several cases it was used incorrectly further on. This
might possibly be an illustration of students having originally learnt the pattern as such at the upper secondary
school level, and being able to reproduce it automatically, but then being unable to use it in a more flexible way.
Moreover, several students who successfully used the past subjunctive pattern at the beginning of a sentence, then
incorrectly combined it with either the simple present tense or the future tense in the latter part of the sentence (or

vice versa). The following are some examples of this incorrect usage:

1
2
3
4

*If T won the lottery, I can do a lot of things.
“If T won the first prize in a lottery, I want to realize one thing by the money.

*T want to use all the money if I won the lottery.

(
(
(
(

RN o NG,

*If T won the lottery, no matter how much money it is, I will donate (it) to the
people who are in need of money.

(5) *If T won in a public lottery, I will use (the money) in two ways: (as) saving(s)
and (for) self-improvement.

(6) "I also want to take dance lessons if I won the lottery.

[NB In all the examples presented in the paper, *(an asterisk) is used where a sentence contains certain
grammatically incorrect elements. A #(hashtag) is used in the case of a sentence which is generally grammatically
correct, but which is semantically or contextually incorrect in terms of the context or discussion. Elements central
to the discussion are underlined. Other grammatically or idiomatically incorrect words or expressions are indicated

by means of italics, and additional corrections by the author are indicated by means of italics in parentheses.]

Several students used the present tense implying the future, together with the simple present tense, as follows:

(7) FIET win a hundred million yen, I use 20% to buy a fixed property in (a) developing
country.

() FIfT win the lottery, I use half of it and save the rest of it.

(9) * It depends on how much money I win.

(10) *If T win the first prize in a lottery, I want to save it because of a lot of
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problems that I will experience in my life.
(11) *If I win a lottery, I have a lot of things I want to do, but they depend on how
much the prize in a lottery I can get.

(12) *If I win (in) a public lottery, I have mainly three things I want to do.

All these examples are very interesting, as, apart from a few incorrect expressions (in italics), and necessary
additions given by the author (italics in parentheses), they are not grammatically incorrect. The meaning, however,
is undoubtedly different from that intended by the writers. Although the present tense verbs given in the first part
of each sentence (win/depends), were presumably used to imply the future, due to the fact that they are followed
by verbs also in the simple present tense, all convey the idea that the subject (T) does in fact win the lottery from
time to time, and explain what they habitually do when/if they win. The verb (‘want) in the latter part of each of
examples (10), (11) and (12) could equally be taken to imply the future, in which case the sentences would still be
grammatically correct, though not contextually correct.

It should here be emphasized that the reasoning as to what constitutes an error in the discussion in English of ‘the
lottery’ in this paper is based on the premise that there is a generally agreed idea as to the difficulty of winning the
lottery, and also that, when talking in terms of winning the lottery, it is not usually the possibly more likely smaller
prizes, but the first prize that one has in mind. In other words, the idea of winning the lottery is interpreted within
a hypothetical context.

The majority of students used a combination of the simple present conditional tense implying the future with the

auxiliary future tense form:

(13) *If I win a prize in a lottery, I will buy books and comics without hesitation
because I like to read them, and there are many books and comics I want.
(14) * If I win the lottery, I will use half of that money as a donation for children
suffering from poverty and (half) as funds to travel all over the world.
(15) ¥ If T win a lottery, I will spend all of them as soon as possible instead of saving
them.
(16) ¥ Although it depends on the amount of the prize money, if I win the lottery
and I get a large amount of money, I will donate them to some charity
organizations such as the Japanese Red Cross Society and WHO.
(17) FIfT win the lottery, I am going to spend it (on) studying abroad or going to new

places that I have never been to.

Again, although this usage of the simple present conditional tense with the future tense is not in itself
grammatically incorrect, it provides a good illustration of different cultural-linguistic perceptions of ‘nuance’. Since
this combined use of the present and future tenses implies that there is a conceivable possibility that the matter
in question will come about, it would be completely accurate in a sentence such as: “If I finish this work by the
end of the day, I will come to the concert with you this evening.” Or even: If I pass the exam, I will take a few
days’ holiday”, where there might be a varied range of possibility of success. In all of the above examples, the idea,
therefore, is that there is certainly at least a 50% possibility of winning the lottery. Debatable as this might be, it is
probably not wrong to say that both the Japanese and English language perception of ‘the lottery’, is as something
which is in reality not at all easy to win. Nevertheless, with this image in mind, the combined use of the present
and future tenses would appear to be the most habitually used by Japanese learners of English. The proverbial “If

I were a bird” offers a good explanation as to what could be the cause of this, as follows:
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B a2
[B72o7:5, 2B%IRREDI27% D] (If I were a bird, I could fly in the sky.)
<PEIFEHI>~72(72) 5 (PASPECT] = Per., [TENSE] = ¢ ) + < £Hi > ~%d (=HAE)
[BTHbLEb, BERNLDIZ%EH | (If I were a bird, I could fly in the sky.)
<PE)@#i>~5 ("ASPECT] = Imp, [TENSE] = ¢ ) + < £Hi> ~%d (= HfE)
(Takashima: 87, eg40. & 41.)

Subjunctive Past
“Tori dattara, sora wo toberu no ni na.” (If I were a bird, I could fly in the sky.)
<Subordinate Clause> ~ ta (da) ra (*ASPECT] = Per., [TENSE] = ¢ ) + <Main Clause> ~ naa (= Present)
“Tori de aru nara, sora wo toberu no ni na.” (If I were a bird, I could fly in the sky.)
<Main Clause> ~ ru ("ASPECT] = Imp., [TENSE] = ¢ ) + <Main Clause> ~ naa (Present)

In other words, English perceives this situation in terms of the past subjunctive tense, whereas Japanese
perceives the same situation in terms of aspect. The English sentence “If I were a bird, I could fly in the sky”,
when translated into Japanese, reflects more the idea of completion or incompletion, or the perfect or imperfect,
and can be translated thus in two different ways, either using [ 72~725 da ~ taral , or [ & % 7 & aru naral .
Neither of these Japanese translations, however, would seem to contain the specific idea of the subjunctive, and the
necessity in English for the past tense.

As in example (18) below, in some inverted sentences, the past modal ‘would” was used correctly, but in a
combination with the future sense of the present tense, instead of the subjunctive past, possibly revealing an

incomplete understanding of the nuance of the subjunctive in terms of ‘tense’.

(18) *I would use the money for contribution and for travel if I win the lottery.

Though the following example (19) similarly uses the past modal ‘would” with the present tense, since ‘would’ is
combined with ‘like’ to form the polite form ‘would like’, used in place of the present tense ‘want, it does, of course,
work grammatically. Nevertheless, contextually, it is not completely natural, as it implies a conceivable possibility
of winning the lottery, as opposed to the hypothetical implication of the past modal and the subjunctive past

combination.
(19) *T would like to (make a) trip all over the world if I win the lottery.

Apart from the use of ‘when’, instead of ‘if, the inverted sentence in example 20 below uses a correct
combination of the modal past and the past subjunctive tense. The use of ‘when’, however, implies that the subject
(T) will definitely win the lottery at some stage, and, therefore (notwithstanding that this is not the correct nuance

in the context of this sentence), needs to be combined with the future sense of the present tense ‘win'.

(20) "T would divide my money into some groups according to the way I use it when

I won (in) a public lottery.

Although the Japanese[ & L moshi| is readily translated into English as “if”, since the suffix[ ~ L 7z % ~ shitara]

used independently without [moshi] can be translated into English in two ways, both as “if” and “when”, it is
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understandable that the Japanese learner might be confused as to which to choose. Similarly, the English-speaking
learner can face some difficulty in translating the Japanese ‘~ shitara’, due to its ambiguity. Furthermore, as seen
in examples 13~17 above, the Japanese [~ L7256, ~3 5% ~ shitara, ~ suru] , is in itself ambiguous, relating to
the concept of ‘aspect’ - hence the dilemma in the choice of “If I (do) ~, I will (do) ~" or “If I (did) [were to (do)]
~, I would (do) ~". A good illustration of the difference in nuance between “if” and “when”, and also between the
subjective past and modal past combination and the present and future tense combination, might be the case of an
American presidential candidate in responding to questions from the media. One can envisage the situation of their
being asked: “If you were elected president, what would you do?”, and of their responding with: “You mean, if I am
elected president, what will I do?”. Or, even more emphatically and effectively: “When I am elected president, what
will T do?”

The same essay topic was given to British learners of Japanese at Leeds University in the UK as an assignment
in Japanese [See [k H ARGEFE & OIELIZ BT HrE5efiH OFH L ] (Errors and Problems In the Use of
Vocabulary In Compositions by Intermediate Learners of Japanese), Morimoto, Kazuki]. As far as the author can
see, however, on the basis of these essays, despite the ambiguity of the Japanese construction ‘~ shitara, ~ suru’
when attempting to translate back into the first language, English, it would seem that native speakers of English
have no great difficulty, from the point of view of concept, in conversely translating the English “If I did [were to
do] ~, I would do ~" into the target language, Japanese ‘~ shitara, ~ suru’. It can perhaps be surmised that, while
the English-speaking learner approaches Japanese with inherent knowledge of, and instinctive ability to distinguish
between, the nuance of the two more Trestrictive’ or ‘prescribed’ English constructions “If I (do) ~, I will (do) ~" and
“If T (did) [were to (do)] ~, I would (do) ~", they are able to comprehend and assimilate the flexibility of the more
extensively embracing aspectual ‘~ shitara, ~ suru’ when translating into Japanese with greater ease than their
Japanese-speaking counterparts when translating from their first language into English. It is of further interest,
thus, to consider to what degree the concept of the subjunctive exists in the Japanese mind when translating the
Japanese pattern into English within a context which in English would be interpreted as, or instinctively felt, to be
subjunctive, and whether the distinction between the two possibilities of meaning is consciously made.

One particular linguistic type which would tend to cause more difficulty for English-speaking learners of
Japanese is the translation into English of the ‘~ru’ suffix of the verb, which contains the ambiguous aspectual
nuances of what in English would constitute both the present and future tenses; that is, denoting ‘incompletion’ and
future ‘incompletion’. A good example of this is [fEAYE { “Hana ga saku”] , which appears as the title and the
chorus of the NHK Great East Japan Earthquake Support Song (mentioned earlier). According to the sentiment of
the song, the meaning is undoubtedly intended to be as in the English translation “Flowers will bloom”. Without
a definite context, however, the same expression could equally be interpreted as conveying the habitual present
in English, and be translated as “Flowers bloom”, as in # 2 AE AW < Haru ni hana ga saku (Flowers bloom in
spring). Particularly within the realm of more abstract literary, or poetry translation, from Japanese into English,
this aspectual nuance of the verb is always a fascinating matter for deliberation, and inevitably results in various
differing interpretations and translations. (Whether the image in the mind of the poet is of ‘one flower’ or the plural
‘flowers), is, of course, another exciting challenge in the translation of Japanese poetry.)

It is of further interest to consider possible translations of the Japanese [ & L & & %7223 E  UIZHFE L 72
5, FOBE% ED X 51l F 37 Moshi mo anata ga takarakuji ni toosen shitara, sono okane wo dono yooni

tsukaimasuka?| into the entirely aspect-focused language of Chinese, as follows:

LW T, BRI ¢
Ruguo(2,3) ni(3) zhongcai(4,3) le(0), zenmeyang(3,0,4) shiyong(3,4) na(4) bi(3) gian(2)?

(If you won the lottery, how would you use the money?)

— 112 —



280 () TSk, URITSE ZACIX SR ?
Jiaru(3,2) (vouxing)(3,4) zhong(4) le(0) toucai2,3) ni(3) dasuan(3,4) zenme(3,0) hua(l) zhe(4) bi(3) gian(2) ne(0)?
(If you were (lucky enough) to win the first prize in the lottery, how would you
decide [intend] to spend the money?)
3 AR AR TE, AREEE LA ?
Jiaru(3,2) ni(3) zhongjiang(4,3) de(0) hua(4) na(4) bi(3) qgian(2) zenme(3,0) hua(l) ne(0)?
(If you were to win the lottery [a prize], how would you spend the money?)
445 (CH¥) R, IRETENMTLE ?
Ruo(4) (yvouxing(3,4)) zhongcai4,3) ni(3) dasuan(3,4) ruhe(2,2) hua(l)?
(If you were (lucky enough) to win the lottery, how would you decide [intend] to
spend it [the money].)
5. MURFH TR, FRAHEERA AT b
Ruguo(2,3) wo(3) zhong(4) 1e(0) caipiao(3,4), wo(3) hui(4) ba(3) gian(2) dou(l) yong(4) zai(4) touzi2,1) shang(4).
(If I won the lottery, I would (probably) [use all the money in investments [invest all the money].)

[NB The numbers in parentheses indicate the tone of each syllable.]

The above are a few variations by different native speakers. Ruguo, jiaru and ru all have the meaning of ‘if,
ruguo being the most informal, ru being the most formal, and jiaru being formal and conveying a slightly more
emphatic nuance, as of ‘(Just) supposing’, or the Japanese [ 1% |2 karini] . There is in addition one other slightly
emphatic informal yaoshi not included here. They can all be used with or without the verbal suffix de hua, while de
hua can also be used on its own to mean ‘if. Like English, and unlike Japanese (where, as seen above, ‘moshi(mo)
does not always have to precede ‘~ shitara’, except in more emphatic sentences), the equivalent of ‘if is necessary
in a conditional or subjunctive sentence.

The noun for lottery is cai(piao) and the verb ‘to win’, or literally ‘hit’, is zhong, which, as is the case with all
Chinese verbs, does not conjugate, retaining the same form, regardless of the aspect of time it conveys. The time
implied, therefore, is very much dependent on, or implied by, the context, or indicated by adverbs of time, such as
‘vesterday’ or ‘tomorrow’. Nevertheless, in none of the above examples is the idea of ‘one day’, or ‘some time’, given.
This is, of course, similarly the case with Japanese, where the insertion of 7tsuka’ would, ironically, specify “(Moshimo)
takarakuji ni toosen shitara,” as being hypothetical. Examples 3 and 4 above, therefore, rely entirely on context
as to the intended meaning. As can be seen in examples 1, 2, and 5, however, a suffixal particle, /e, either follows
immediately after the verb or comes at the end of the clause (or, in some cases, both). Yet the particle /e, is entirely
aspectual in function, denoting ‘completion’ or a ‘change in state or situation’, and can refer equally to the past (as is
the case with the Japanese ‘ta’ form), the simple future, or the hypothetical subjunctive past. Were example 1 above
to be translated back into English, therefore, apart from the hypothetical interpretation, it could also be translated
not only as “If you win the lottery, how will you use the money?”, but also, “If you had won the lottery, how would
you have used the money?” This latter sentence in Japanese would be “Moshi(mo) anata ga takarakuji ni toosen
shitara, sono okane wo dono yooni tsukaimashitaka?”, ‘() mashita’ being the polite form equivalent of what is taught
at the secondary school level in Japan as being an auxiliary suffix ‘~ ta (tsukat-ta) (Takashima 1995), previously
discussed. All in all, although Chinese is a wholly aspectual-focused language, similarities between Chinese and

Japanese in terms of aspect can be seen.
Finally, it should be mentioned that English can also be analysed as containing ‘aspect’. Strictly speaking, it has,

for example, no future tense as such, since the English future forms ‘will' and ‘going to’ are not morphologically

connected to the verb as conjugational verb forms, but rather, function as modal auxiliaries. Other so-called tenses
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also are composed either of combinations with the auxiliary ‘have’ and the past participle, ~ed/-en’, as with the
present, past and future perfect, or of composed of combinations with the auxiliary ‘be” and the present participle,
“ing’, as with the present, past and future progressive (Evans and Green, 2006:387~389). Thus, “Tense and aspect
can ‘cut across one another within the tense-aspect system. In other words, they can be combined to produce
a large number of different permutations.” (Evans and Green: 388) In the interest of space, however, the author
would like to pursue the theme of the existence of ‘aspect’ in English (together with the use of the gerund and

infinitive, the progressive present, and the modal auxiliary) in more detail in a future paper.

5. In Conclusion

The above discussion constitutes merely an initial stepping stone in an attempt to understand, from the point
of view of the complex topic of tense and aspect, certain time-related conjugational errors typically produced by
advanced Japanese learners of English, and to provide some ‘food for thought' thereby. Nevertheless, on the basis
of the above discussion, it can probably be concluded that the first language exerts a considerable influence in the
process of ‘assimilating’ English on the part of Japanese learners. Furthermore, in terms of discrepancies which
exist in the concepts of tense and aspect, the influence of the relation between cultural background and ways
of perception in the first language of the writer (speaker) in the conveyance of ideas in the target language, can
be seen to be very great. It therefore follows that the apparent hesitation to use the simple past tense, and the
subsequent difficulty in comprehending the distinction in nuance between the simple future conditional and the
hypothetical subjunctive past tense in both the spoken and written English of Japanese learners can be better
understood when considered against the cultural-linguistic backdrop of Japanese. Moreover, the fact that time-
related conjugational errors in English are made by even advanced Japanese learners at the university level, could
be seen to reflect some difficulty in the learning process at the upper secondary school level. Though the teaching
of basic linguistic patterns is in itself certainly important, in order to facilitate more confident communication and
clearer delivery of written (or spoken) ideas on the part of the learner, there might possibly be a need for more
consideration to be given to the influence of the first language on the target language, and for more flexibility in

the way in which both Japanese and English are presented, in the language classroom.

Natural Renderings of Above Example Sentences

1. If I won the lottery, I would be able to do a lot of things.

2. If I won the first prize in the lottery, I would like to realize one thing with the money.

3. I would like to use all the money if I won the lottery.

4. If T won the lottery, no matter how much money it was, I would donate it to people who are in need (of money).

5. If I won [in a [the] public lottery, I would use the money in two ways: as savings and for self-improvement.

6. I would also like to take dance lessons if I won the lottery.

7. If I won a hundred million yen, I would use 20% to buy a fixed property in a developing country.

8. If I won the lottery, I would use half of it and save the rest (of it).

9. It would depend on how much money I won.

10. If T won the first prize in the lottery, I would like to save it [to use in the case of any problems (which) I might
experience [in case I (were to) experience any problems] in my life (in the future).

11. If I won the lottery, there would be a lot of things I would like to do, but it would depend on how much lottery
prize money I could win.

12. If I won [in a [the] public lottery, there would mainly be three things I would like to do.
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13. If I won a prize in the lottery, I would buy books and comics without hesitation because I like to read [reading],
and there are many books and comics I want [would like] (to have).

14. If T won the lottery, I would [use half of the money as a donation for [donate half of the money to] children
suffering from poverty and (use) half as funds for travelling all over the world.

15. If T won the lottery, I would spend all of the money as soon as possible, rather than saving it.

16. Although it would depend on the amount of the prize money, if I won the lottery and got a large amount of
money, I would donate it to some charity organizations such as the Japanese Red Cross Society and WHO.

17. If I won the lottery, I would spend it on studying abroad or going to new places| that I have never been to [where
I have never been].

18. T would use the money for making donations and for travel if I won the lottery.

19. I would like to make a trip all over the world if I won the lottery.

20. I would divide the money into different amounts, and use each amount in a different way if I won[in a public [the]

lottery.
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1.2. BRADBRIRREAR & T — 2{LDORFE A
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TECLEOHRT, ) OEHTEZDIEL VT ¥ A M &RET 572012, M1 TRT &) a~v—7 (F#k) 2% <
Wh, REERY DKL 220H %, error & modify Th 5o error [EFEMRIRD 2FK L. Z UK L T modify (&
FH EORY 2EKT,
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WCEZDZENEF LW L EET, style lZ. XERHEENSAT, BIEXTIHRETHS I L ERT, gray ld. XL
B EOFRBIZERD 127278 preference T style 12 RS TE L WEFT 2 R+ 5,

(BSUFHORER

insert
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misuse

style

gray

X5 BRFRARR

1Y 7L 2053

1.3. FBEMEXIA—/NAR

FRBBRA I — AR AT LA OERRH I, RAEFTEZREL T, ZOMENSHEFN. H5WVIEHREE
M. ICHSREFNRBRIITICET 5L Thb, AT ORBHEIOVWTORREITo72H%, WERI LR
TI— N2 LCRIATREL TR L LTEETHIETH S,

HEE T NARWEETHIIH) T BAE LT, = SAERICE  — I fibhCwn b XML % v
7o XMLE, I 7V AR T 2720077 A TH L, ToFFEEOLE L -k Tho b7 —
IR T, T— 7 &8T5 2 LT, OGRS L OF — ¥ ZEAUFEIZ 2 513 h. TH 7T AR LHESIC
ho SHIZXML 7= % &S 5 5 7ikat (4 OBEFEOARREENED 7T — ¥ %) 2BEMNIIBI%)Z
ETaAYEa—F723 TR, NCOBESITHECTEDL L)1 h b,

MR AT LA THHAT2FBEBRHI— RN ARK Y AT LD ODOF— LM 21087, FEFHFOELLE
% composition ¥ 7 Cv— 27 &b, FHEERE T F A MEHRICOT SN, FHEIERIFEL 2 HFET 5 D,
FHREOFHERE R OB FLEET 5 attributes R EDH L. T F A MERIZ. AIETITR L7230 H O FERELHLA %
¥ 7 CRIELTnD,

3E. FHENELT—NAT =5 OHITH S, XML il DJEATEHEIPN TS, FEREEZOHIT, M Tk
% 7 (error) RIMHAOILTH], BIETRELTH 2 EOFRMAICERT 2R EZ R LT 5,
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Learners’
; ; k— Task name
information
A -
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Misused data delete / insert
(error) / replace

Text data

M2XML7F—%¢Z20~y 7

Stylistic data ) ( preference /
(modify) style / gray

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<composition>
<id>Tu_Ch_021</id>

<learper. date> 13%?—9 | [ME¥$| [amy17
(- snip ..

' 4

<flearner data>
<t|t|e>ﬂ'§é’—'F7c$B4]1¥%'§'xﬁ rl\?-EEZ%ﬂTQﬂJ &ﬂiﬁ]d\ﬁﬂﬂﬁiﬂﬁhtlﬁ
<body>

<paragraph>ﬁ 50 ’f‘ﬁﬂ'%ﬂ]-’]‘ﬁ |3 ﬁi‘?ﬁ 2 F L0 BMIEA £,
hE&it, ﬁtegory- zﬁ]ﬂ revised f>ﬂ§ FRMPEMAT EI]
ﬁlﬂﬁ)@ermr cateery="" revised=", " type="re| <fer

<error category="15 5"[&1]@ revised="h" t\rpe- insert" />

<error category="Ij@" Tevised="H" type="insert" /> B #Y% % <error category="15 X Blig"
revised="" type="delet @ rror>H0 A T <error category="E£15" revised="F {18 LEL"
type:"insert" FRIAHENT —EE8 0. B1ET BBk Ti<error category="( i BY1F"
revised="f" type="insert" />M{d<error category="91EHF : .. L" revised="_L" type="insert" />,
EIAE, ﬂtfljﬂqkfﬁﬁfﬁ‘:el‘mr category="30 B HE" revised="#" type="insert" />{R 2 10, ]
Mt (.. snip..) \

</paragraph> \
</body> BEXTF
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bo HL. XML 7 7 A WASEH SN L - TNIFERME NS,
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Z LT, XSLT T&#t SN/ XML 77— % &, BREBAMW SN T JSON ERTT I 7 FIZHE SN b, JSON 2
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flVEDLERREFRT 5

MRV AT LIE, FRRO4E5 %D RTZETHRAFEHAL - — IR L T b, MEEIL XSLT 2>
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Design and Implementation Technique of Web
Search System for Learners’ Error Corpora

Wu Chia-Hou (National Taiwan Normal University)
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The paper explains a web-accessible search engine for Learner's Error Corpora making use of XML represen-
tation which expresses multiple information (errors and the corresponding corrections) all together.Network-based
implementation of the system enables the users to find the words which they are interested in via a Web interface.
Implementation approach and architecture of the system are described in detail in relation to the software develop-
ment. In the paper, some related examples will be introduced to lead the reader to understand technological com-

plexity.
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